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ponedjeljak, 20.10.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Optuženi Mileti ć je odsutan] 4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Dobro jutro, 9 

sekretaru, molim Vas da najavite predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  Da kažem u zapisnik, 13 

kao što ste primijetili, sudija Prost nije sa nama na prvom dijelu sjednice. Ona 14 

će nam se priklju čiti kasnije, ukoliko ne griješim, za tre ći dio sjednice, tako 15 

da sada zasjedamo u skladu sa pravilom 15 bis . Tako ñe, primje ćujem da je odsutan 16 

general Mileti ć. Gospo ño Fauveau, da li postoji neko objašnjenje za to i m ožemo 17 

li i bez njega da pristupimo sjednici? 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, klijent je 19 

zatražio od pritvorske jedinice da prenese Vije ću njegov zahtjev da se zasjeda 20 

bez njega jer je tu njegova porodica. Ne znam zašto  to nije u činjeno u petak, 21 

ali sigurna sam da ćete danas imati od moga svjedoka dopuštenja da se z asjeda 22 

bez njegovog prisustva. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Drugim rij ečima, on Vam je 24 

potvrdio da se odri če prava na prisustvo prilikom zasjedanja? 25 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, gospodine predsje davaju ći. 26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Da opet  kažem u zapisnik, za 27 

tužioce su danas tu gospodin McCloskey i gospodin T hayer. Primje ćujem da me ñu  28 

 29 

 30 
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timovima Odbrane nije prisutan gospodin Haynes; dak le, odsutan je samo gospodin 1 

Haynes. 2 

Dobro. Kako sam razumio, gospodine Lazarevi ću, Vi imate neka 3 

preliminarna pitanja koja želite da pokrenete? Izvo lite. 4 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Dobro jutro 5 

svima. U pravu ste, imamo jedno preliminarno pitanj e koje se odnosni na spisak 6 

prema pravilu 65 ter . Htjeli smo da zatražimo od Vije ća dopuštenje da dodamo neke 7 

dokumente na naš spisak prema pravilu 65 ter . Ve ć smo obavijestili tužioca. 8 

Razgovarao sam ju če sa gospodinom Thayerom i on nema ništa protiv da se ovi 9 

dokumenti dodaju. I ja bih htio da u zapisnik pro čitam brojeve tih dokumenata. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Je li se radi o us vajanju ili 11 

dodavanju? 12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da se dodaju na spisak naših d okaznih 13 

predmeta prema pravilu 65 ter . 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne moramo znati po jedinosti o tim 15 

dokumentima. Gospodine Thayer, da li potvr ñujete ovo što je rekao gospodin 16 

Lazarevi ć? 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, gospodine predsje davaju ći. Potvr ñujem. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, imamo dopuš tenje da uvrstimo ove 19 

dokumente na vaš spisak prema pravilu 65 ter , a šta ćete vi uraditi sa njima na 20 

vama je. Da li imate nekog svjedoka za današnje jut ro? Da li imate još nekih 21 

preliminarnih pitanja? 22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Nemamo ništa drugo. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda možemo po četi. Molim sekretara da 24 

uvede svjedoka. Kasnije, nakon prve pauze, saopšti ćemo dvije manje usmene odluke  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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koje se odnose na neka pitanja koja je pokrenuo tim  Odbrane optuženog 1 

Borov čanina. 2 

Dobro jutro, gospodine Triši ću. 3 

SVJEDOK: Dobro jutro. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli pred M eñunarodni krivi čni 5 

sud. Vi ste pozvani kao svjedok Odbrane. Pozvao Vas  je tim Odbrane optuženog 6 

Borov čanina. Ja ne o čekujem da će Vaše svjedo čenje završiti danas, ali mi ćemo 7 

pokušati sve što možemo. Prije nego što po čnete svjedo čiti, naš Pravilnik 8 

zahtijeva da date sve čanu izjavu u kojoj ćete re ći da ćete govoriti istinu, a 9 

tekst te izjave ćete dobiti od sudske poslužiteljice. Molim Vas da t o pro čitate 10 

naglas, i to će biti Vaša sve čana izjava pred nama. 11 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 12 

ništa osim istine. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  Molim Vas da se 14 

udobno smjestite. 15 

SVJEDOK: Hvala. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ć, ko će ispitivati 17 

svjedoka? Molim Vas, predstavite se svjedoku, a ond a možete po četi sa 18 

ispitivanjem. 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. 20 

SVJEDOK: DRAGOSLAV TRIŠIĆ 21 

Ispituje g. Lazarevi ć: 22 

P: [na B/H/S-u] Dobro jutro, gospodine Triši ću. Mi smo, naravno, ve ć 23 

imali prilike da se upoznamo i sretnemo, a radi zap isnika, ja ću Vam se 24 

predstaviti. Moje ime je Aleksandar Lazarevi ć i ja zastupam Odbranu gospodina  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ljubomira Borov čanina pred ovim Tribunalom. Pošto mi govorimo istim  jezikom, ja 1 

Vas samo molim da sa čekate da ja završim sa svojim pitanjem pre nego što  Vi date 2 

svoj odgovor, da ne bi došlo do preklapanja i da bi  prevodioci mogli da urade 3 

svoj posao kako treba.  4 

Možete li mi sada, radi zapisnika, re ći Vaše ime i prezime? 5 

O: Triši ć Dragoslav. 6 

P: Možete li mi re ći, kada i gde ste ro ñeni? 7 

O: Ro ñen sam 5. januara 1947. godine u Bratuncu. 8 

P: Kažite mi, gde sada živite? 9 

O: I sada živim u Bratuncu. 10 

P: Možete li nam sad re ći kako je izgledalo Vaše školovanje? 11 

O: Zna či, rodio sam se u Bratuncu, tu sam proveo cijeli ra dni vijek. 12 

Završio sam osnovnu školu u Bratuncu, a nakon toga sam završio srednju ško… 13 

Srednju tehni čku školu u Tuzli i nakon toga Višu pedagošku akade… akademiju, 14 

tako ñe u Tuzli. 15 

P: U redu. I kažite mi sada - još jedno pitanje, pa  ćemo pre ći malo 16 

detaljnije na tu Vašu radnu biografiju - da li ste služili vojni rok u 17 

Jugoslovenskoj narodnoj armiji i, ako jeste, kada i  gde je to bilo? 18 

O: Da, služio sam vojni rok u bivšoj Jugoslovenskoj  narodnoj armiji u 19 

periodu 1971.–1972. godina i služio sam u Zadru u Š koli rezervnih oficira. 20 

P: U redu. I kažite mi sad u vezi sa tim što ste re kli, Školom rezervnih 21 

oficira. Šta je to predstavljalo, kakva je to vrsta  odsluženja vojnog roka? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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O: Pa, to je škola u kome se / sic / obu čavaju vojni obveznici za… za ofi… 1 

za rezervne oficire.  2 

P. U redu. Recite mi sada, nakon što ste završili o dsluženje vojnog roka 3 

i nakon što ste završili Školu rezervnih oficira, k ako je dalje izgledala Vaša 4 

radna biografija? 5 

O: Pa, po – 6 

P: Izvinjavam se. Gde ste se prvo zaposlili, kako j e to Vaša radna 7 

biografija nakon toga tekla? 8 

O: Pa, prije od…odlaska u JNA, radio sam u školi ka o nastavnik. Po to… 9 

potom sam, zna či, bio u… u… u Jugoslovenskoj narodnoj armiji na sl uženju vojnog 10 

roka. Po povratku sam ponovo se vratio u… u školu i  radio sam u periodu, to je 11 

bio kraj 1972. godine do… do ljeta 1973. godine. 12 

P: U redu. Kažite mi, nakon leta hi… 1973. godine, kako je dalje tekla 13 

Vaša karijera? 14 

O: Tada sam se zaposlio, odnosno postavili su me na  dužnost na čelnika 15 

Štaba teritorijalne odbrane opštine Bratunac. I tu sam radio, zna či, od ljeta, 16 

odnosno jula mjeseca 1973. godine.  17 

P: U redu. Da li ste, u me ñuvremenu, imali još nekih drugih poslova koje 18 

ste obavljali? 19 

O: Jesam, jer u jednom periodu, ovaj, 1981.–1984. r adi… a… bio sam 20 

zamjenik predsjednika Izvršnog odbora opštine… opšt ine Bratunac. Tu sam proveo 21 

negdje oko tri… tri godine na tom poslu i posle tog a sam se ponovo vratio u Štab 22 

teritorijalne odbrane.  23 

P: Kažite mi, koju ste tada funkciju obavljali u Št abu teritorijalne 24 

odbrane, kad ste se vratili? 25 

O: Pa, to je sad nešto malo bilo izmijenjeno, forma cijski. Zna či, 26 

umjesto na čelnik štaba, postavljen sam za komandanta štaba Ter itorijalne 27 

odbrane. 28 

P: Uredu. Kažite mi, da li ste u jednom trenutku se  penzionisali; ako 29 

jeste, kada je to bilo? 30 
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O: Da, penzionisan sam 1. maja hilj… 1991. godine. To je bio period kada 1 

se a… došle nacionalisti čke stranke na vlast i u podjeli resora u opštini, p ošto 2 

nisam bio strana čki opredeljen za nacionalisti čke stranke, nisam bio podoban da 3 

obavljam tu dužnost i ponu ñeno mi je da se penzionišem po… po Zakonu državne 4 

uprave, po kome sa 25 godina radnog staža postoji m ogućnost da odem u penziju. 5 

Ja sam tad imao 25 godina i 3 mjeseca radnog staža.  Zna či, penzionisan sam 1. 6 

maja 1991. godine. 7 

P: U redu. Sad bih hteo samo da Vas pitam, u vezi t og vremena koje ste 8 

proveli kao komandant Teritorijalne odbrane u Bratu ncu. Da li ste tada imali, 9 

dok ste obavljali tu funkciju, neke pomo ćnike; ako jeste, možete li mi re ći koji 10 

su bili? 11 

O: Da, po formaciji imao sam čet'ri pomo ćnika: Pomo ćnik za… zna či, 12 

pomoćnik komandanta za operativno-nastavne poslove, pomo ćnik komandanta za 13 

organizacijsko-mobilizacijske poslove, pomo ćnik komandanta za bezbjednost i 14 

obavještajno-bezbjednosne poslove, i imao sam pomo ćnika komandanta za pozadinu. 15 

P: I, da bi ovaj zapisnik bio potpuno jasan, mi gov orimo o vremenu pre 16 

izbijanja ratnih sukoba, zna či, u vremenu u kome je postojala Socijalisti čka 17 

Republika Bosna i Hercegovina i savez… Socijalisti čka Federativna Republika 18 

Jugoslavija. Je li tako, govorimo o predratnom vrem enu? 19 

O: Da, da. 20 

P: Recite mi sada, da li ste u nekom trenutku bili mobilisani 1992. 21 

godine? 22 

O: Da. Bio sam m…mobilisan u aprilu mjesecu 1992. g odine. 23 

P: Možete li mi re ći ko Vas je mobilisao? 24 

O: Mobilisalo me je Ministarstvo odbrane Srpske opš tine Bratunac. Od  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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ministarstva sam dobio poziv da se javim u ratnu je dinicu. 1 

P: U redu. I, kažite mi sada, kada ste dobili taj p oziv, na koje ste 2 

mesto bili raspore ñeni? 3 

O: Bio sam raspore ñen na mjesto na čelnika Štaba teritorijalne odbrane 4 

opštine Bratunac. 5 

P: U redu. A možete li mi sad re ći, u to vreme ko je bio komandant 6 

Teritorijalne odbrane opštine Bratunac? To je tada već, pretpostavljam, Srpska 7 

opština Bratunac? 8 

O: Da. Komandant Teritorijalne odbrane opštine Brat unac bio je kapetan 9 

Momir Nikoli ć. 10 

P: U redu. I sada bih hteo samo da pogledamo par do kumenata koji su 11 

zna čajni za razumevanje ovog pitanja. Pre nego što, ova j, Vam postavim pitanja i 12 

pre nego što budete gledali dokumenta, ja bih hteo da Vam dam ovaj registrator. 13 

U njemu se nalaze dokumenta složena po hronološkom redu, kako bi mi mogli… kako 14 

će pitanja i ći. Ja sam ova dokumenta, odnosno ovaj registrator v eć pokazao 15 

kolegama iz Odbrane i iz Tužilaštva, pa bih hteo, z nači, sada da pro ñemo kroz 16 

odre ñena dokumenta. 17 

O: U redu. 18 

P: Zna či, prvi dokument koji bi' hteo da pogledamo je Zako n o izmenama i 19 

dopunama Zakona o narodnoj odbrani, Službeni glasnik 6/92. To je dokaz 4D177, a 20 

kod Vas se nalazi obeležen sa brojem 1. 21 

O: Da. 22 

P: Ako možete samo da sa čekate da se to pojavi u sistemu e-courta , da bi 23 

svi mogli da imaju pred sobom ovaj dokument o kome razgovaramo.  24 

E, pogledajte sad ovde na desnoj strani, to je Zako n o izmenama i  25 

 26 

 27 
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dopunama. Možete li pogledati član 1? 1 

O: Da, jasno. 2 

P: U njemu stoji da se re či "Teritorijalna odbrana i oružane snage", 3 

zamenjuju re čju "vojska". Da li je ovo – po Vašem shvatanju – da  li je ovaj 4 

dokument predstavljao korak ka formiranju Vojske Re publike Srpske i ukidanju 5 

dotadašnjih jedinca Teritorijalne odbrane? 6 

O: Pa da, o čito je da se mijenja organizacijsko-formacijska str uktura i, 7 

zna či, kao što ovdje stoji, ukida se Teritorijalna odbr ana, odnosno oružane 8 

snage i formira se Vojska Republike Srpske. 9 

P: A… U redu. Slede ći dokument je kod Vas u tabulatoru ozna čen sa brojem 10 

2. To je dokaz 4D526, u sistemu e–courta , i radi se o Odluci o formiranju Vojske 11 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine, od istog datu ma, zna či, od 12. maja 1992. 12 

godine. Imate li to pred sobom? 13 

O: Da. 14 

P: U redu. I pogledajmo sada član 2 ove odluke. Tu se navodi da se 15 

dosadašnj… do ta… dosadašnje jedinice i štabovi Ter itorijalne odbrane preimenuju 16 

u komande jedinice vojske, čiju će organizaciju i formaciju utvrditi predsednik 17 

republike. I, kažite mi, da li je ovo, obzirom da j e to odluka od istog dana kao 18 

i prethodni dokument, predstavljalo dalji korak u f ormiranju vojske republike 19 

srb… a… Vojske Republike Srpske i nestanku dotadašn jih jedinica Teritorijalne 20 

odbrane, kako su do tada postojale? 21 

O: Pa da. Kao što sam rekao, zna či, štabovi Teritorijalne odbrane se  22 

 23 
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ukidaju, odnosno preimenuju u komande jedinice vojs ke, a predsjednik će… 1 

republike će utvrditi organiza…organizaciju i formaciju tih je dinica Vojske 2 

Republike Srpske. To stoji ovde u članu 2. 3 

P: U redu. Možete li mi re ći da li je Bratuna čka brigada formirana odmah 4 

nakon uklju čivanja dotadašnjih jedinica TO u sistem tadašnje vo jske Srpske 5 

Republike Bosne i Hercegovine? Ili je postojala nek a druga vojna jedinica u 6 

čijem su se sastavu našle dotadašnje jedinice TO, na  teritoriji Bratunca? 7 

O: Pa, u… ne. Od po četka mobilizacije Teritorijalne odbrane opštine 8 

Bratunac, zna či, bili smo organizovani po staroj formaciji u Teri torijalnu 9 

odbranu opštine Bratunac. Po izlasku ovog Zakona o narodnoj odbrani, odnosno 10 

odlu… i Odluci o formiranju Vojske Republike Srpske , i po izlasku te 11 

organizacijsko-formacijske strukture jedinica, bili  smo u sastavu… bili smo 5. 12 

bataljon u sastavu Bir čanske brigade, sa sjedištem u Šekovi ćima. 13 

P: U redu. I sada, kada je formirana Bir čanska brigada, odnosno njen 5. 14 

bataljon, kao što ste nam rekli, da li ste Vi u nje mu imenovani na neku 15 

funkciju? 16 

O: 5. bataljon Bir čanske brigade je formiran krajem maja 1992. Nisam 17 

imao neku zna čajnu funkciju s omziro… s obzirom da je sam bataljo n broj čano 18 

manja jedinica od postoje će Teritorijalne odbrane. Obavljao sam poslove i dal je 19 

kao zamjenik komandanta bataljona, a to je bio Momi r Nikoli ć. 20 

P: U redu. A, kažite mi, da li ste u nekom trenutku  obavljali poslove 21 

vezane za obaveštajno bez… obaveštajno-bezbednosne poslove, izvinjavam se? 22 

O: Jesam. Jesam, obavljao sam te poslove tek negdje  u septembru 1992. 23 

godine, po dolasku pukovnika Šibani ća na dužnost komandanta bataljona. I tu  24 
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dužnost sam obavljao jedno dva mjeseca, septembar i  oktobar mjesec 1992. godine. 1 

P: U redu. Sada bih hteo da pogledamo slede ći dokument. Kod Vas je to 2 

dokument koji je obeležen sa brojem 3, u tabulatoru . Radi se o dokumentu 3DP274 3 

i naziv ovog dokumenta je "Ratni put Bratuna čke brigade". I pogledajmo prvo prvu 4 

stranu ovog dokumenta. 5 

O: Da. 6 

P: I prvu stranu, prvu, prakti čno, re čenicu, koja je odmah iza naslova 7 

"Formiranje Bratuna čke brigade". Piše, dakle, da je Bratuna čka laka pešadijska 8 

brigada formirana dana 14. novembra 1992. godine. R ecite mi, prema Vašem 9 

najboljem se ćanju, da li je ta čan ovaj podatak? 10 

O: Da, ta čan je podatak. Brigada je formirana, zna či, 14. novembra 1992. 11 

godine. 12 

P: U redu. I, ako možemo sada da pogledamo slede ću stranu. To je tako ñe 13 

na engleskom, u sistemu e-courta , druga strana. I pogledajte ovde, pri vrhu ove 14 

strane, pod slovom (a) piše: "Uo či dana formiranja Bratuna čke brigade, na ovom 15 

prostoru postojô je 5. bratuna čki bataljon u sastavu Bir čanske brigade, kao 16 

jedina formacijski organizovana jedinica VRS." I da lje piše: "Pored ove 17 

jedinice, postojale su snage Teritorijalne odbrane organizovane u pet odreda," i 18 

tako dalje, da ne bih čitao ceo dokument. 19 

O: Da. 20 

P: Kažite mi, da li su ovi odredi Teritorijalne odb rane koji se pominju  21 
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ovde, pod čijom su komandom oni bili tada? 1 

O: Pa, bili su pod komandom komande 5. bataljona. 2 

P: U redu. I sad, ako možemo da pre ñemo na 6. stranu ovog dokumenta. To 3 

je u engleskom verziji / sic / na strani 8. 4 

O: Da. 5 

P: U redu. I vidite… vide ćete ovde da u jednom delu, u ovom gornjem 6 

delu, ja mislim da samo… E, u redu je. Vidite, dakl e, ovde piše… Možete li to 7 

samo da na ñete? Po činje re čenica: "Na osnovu nare ñenja GŠVRS od 18.04.1993. 8 

godine…" Vidite li, ovaj, taj deo? 9 

O: Da. Da, vidim. 10 

P: I tu stoji da je formiran privremeni sastav Takt i čke grupe 1, u čiji 11 

sastav su ušli samostalni bataljon ske… Skelani, i dalje se navode još neke 12 

jedinice. Recite mi, da li se Vi… da li imate neko sećanje o tome da je u aprilu 13 

1993. godine postojala Takti čka grupa 1, koja je bila formirana na tom prostoru?  14 

O: Da, da, imam saznanja i sje ćam se toga. 15 

P: I, recite mi, ko je bio komandant te takti čke grupe? 16 

O: Komandant te takti čke grupe je… bi… je bio pukovnik Vukota, Vukovi ć 17 

Vukota. 18 

P: U redu. I recite mi sada samo, kome je ta prva t akti čk… Takti čka 19 

grupa 1, izvinjavam se, kome je bila podre ñena ta Takti čka grupa 1? 20 

O: Ova Takti čka grupa 1 je bila podre ñena komandi Drinskog korpusa. 21 

P: I, recite mi, nakon povratka ovih jedinica koje su tada sa činjavale 22 

privremeni sastav Takti čke grupe 1, ko je ostao na tom prostoru koji je Tak ti čka 23 

grupa 1 zauzimala? 24 

O: Na tom prostoru su oti… ostale jedinice Bratuna čke brigade, odnosno 25 

3. bataljon Bratuna čke brigade. 26 
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P: Hvala Vam lepo. Ovaj dokument nam više ne će biti potreban. Hteo bih 1 

sada da pre ñemo na juli 1995. godine i hteo bih da Vas pitam ka kva je bila 2 

struktura bratuna čke… 1. bratuna čke lake pešadijske brigade u julu 1995. godine. 3 

O: Pa, st…struktura brigade je bila slede ća: zna či, imali smo komandu 4 

brigade sa prištabskim / sic / jedinicama i čet'ri pje…pješadijska bataljona. 5 

P: U redu. Hteo bih sada da pogledamo slede ći dokument, to je 4D615. Kod 6 

Vas je on u tabulatoru broj 4. Mi taj dokument nema mo u sistemu e-courta , on se 7 

još nije pojavio, me ñutim, postoje kopije i prevodi. A, izgleda da se po javio 8 

već u e-courtu , izvinjavam se, izgleda da je moja informacija mal o prerano 9 

izneta.  10 

O: Da. 11 

P: U redu. Da li ste… Da li ste ve ć imali prilike da vidite ovaj 12 

dokument ranije? 13 

O: Da, jesam, imao sam. Vidio sam ga u… u pripremi za ovo su ñenje. 14 

P: I, možete li mi re ći, šta ovaj dokument predstavlja? 15 

O: Pa, ovaj dokument, zna či, predstavlja poimeni čki… poimeni čni spisak 16 

brigade, sastava brigade. 17 

P: Mislite, a… komande brigade ili? 18 

O: Pa, koman…komande brigade, i evo imamo i ovamo, ovaj - 19 

P: To je slede ći dokument, taj koji ćemo – 20 

O: Da. Dobro.  21 

P: - analizirati. 22 

O: Komande, ovo je komanda brigade. 23 

P: Sada bih hteo samo da se zadržimo za kratko na s trukturi komande 24 

Bratuna čke brigade. Dakle, gore imamo komandanta i na čelnika štaba, poimeni čno.  25 
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Je l' tako? 1 

O: Da. 2 

P: I, možete li mi re ći, kako dalje izgleda struktura komande brigade? 3 

O: Pa, mogu, zašto ne? Zna či, pored komandanta i na čelnika štaba imamo 4 

referenta za operativno-nastavne poslove, to je pot poru čnik Mi či č Milorad; 5 

pomoćnika za popunu i personalne poslove, major Eski ć Dragomir - 6 

P: U redu, možda nije neophodno sva imena – 7 

O: Da. 8 

P: - pro ñemo, ali mi je bitno da vidimo, zna či, strukturu brigade, ovaj, 9 

samo po funkcijama koje… 10 

O: Da, dobro. Imamo na čelnika veze, referenta za moral i vjerska 11 

pitanja, na čelnik za obavještajne poslove… za obavještajno-bezb jednosne poslove, 12 

pomoćnika komandanta za pozadinu, šefa kancelarije, na čelnika kluba, na čelnika 13 

finansijske službe, i blagajnika. 14 

P: U redu je. Ovde na sredini negde ovog dokumenta - pomo ćnik komandanta 15 

za pozadinu - možemo videti Vaše ime, je li tako? 16 

O: Da, to sam ja, Triši ć Dragoslav. 17 

P: I, sada kada ste pogledali ceo ovaj dokument, mo žete li mi re ći da li 18 

on ta čno odražava sastav komande 1. bratuna čke lake pešadijske brigade? 19 

O: Da, ta čno odražava sastav komande Bratuna čke brigade u mjesecu julu 20 

1995. godine. 21 

P: U redu. I sada bih hteo da pogledamo slede ći dokument, kod Vas  22 
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ozna čen sa brojem 5. To je dokument 4D569 u sistemu e-courta. 1 

O: Da. 2 

P: Samo za trenutak, da vidimo da li je u me ñuvremenu ovaj dokument ušao 3 

u sistem e-courta . Jeste. U redu. I pogledajte… Prvo nam recite o ka kvom se 4 

dokumentu radi. 5 

O: Radi se o spisku pripadnika tri pješadijska bata ljona Bratuna čke 6 

brigade. 7 

P: U redu. I, zna či, šta nam možete re ći? Ovde su – ne ulaze ći, naravno 8 

u to, u imena pojedina čna – kakva je bila struktura bataljona, od čega su se oni 9 

sastojali? 10 

O: Sastojali su se od pješadijskih četa. 11 

P: U redu. I da li ovaj dokument odražava s… a… sta nje bataljona u julu 12 

1995. godine ili imate nešto što bi hteli, možda, d a dodate u vezi sa ovim? 13 

O: Ne, ne odražava sastav bataljo…bataljona u julu 1995. godine. U tom 14 

periodu imali smo u sastavu brigade i 4. bataljon, u rejonu sela Kai ći, Kravica. 15 

Taj bataljon je pridodat iz sastava Zvorni čke brigade. Zna či, u julu mjesecu 16 

1995. godine bio je u sastavu Bratuna čke brigade.  17 

P: Prema Vašem najboljem se ćanju, da li mi možete re ći kad je otprilike  18 
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taj 4. bataljon bio pridodat Bratuna čkoj brigadi? 1 

O: Pa, ne mogu se ta čno sjetiti. U tom periodu je bio, a kad je pridodat  2 

- nisam siguran. 3 

P: U redu. I sada - mislim, ovaj dokument nam više neće biti potreban - 4 

ali hteo bih sad da Vas pitam u vezi odre ñenih susednih jedinica. 5 

Vi ste nam rekli, zna či, da je u Bratuna čkoj brigadi… da su u 6 

Bratuna čkoj brigadi postojala četiri bataljona. Možete li mi re ći ko je bio 7 

desni… koja je jedinica bila desni, da tako kažem, sused Bratuna čkoj brigadi? 8 

O: Desni susjed Bratuna čkoj brigadi je… su bile jedinice Mili ćke 9 

pješadijske brigade.  10 

P: U redu. I da li su linije odbrane Bratuna čke brigade i Mili ćke 11 

brigade bile fizi čki spojene ili je postojao, možda, me ñuprostor izme ñu ove dve 12 

brigade, tamo gde je trebao da bude spoj? 13 

O: A… Snage Mili ćke i Bratuna čke brigade nisu imale fizi čki spoj. 14 

Postojao je jedan me ñuprostor koji nije bio pokriven ljudstvom. Taj pros tor je 15 

bio negdje u takozvanom Bok čin potoku /fon./. 16 

P: A možete li mi… U redu. Ovaj, a možete li mi re ći na koji na čin je 17 

taj neki me ñuprostor koji je postojao izme ñu Bratuna čke i Mili ćke brigade bio 18 

pokrivan da se… da tu ne bi bio mogu ć prolaz, recimo jedinica iz enklave, 28. 19 

divizije? Na koji na čin je taj deo bio pokriven, da tako kažem? 20 

O: Pa da, ovaj, mogu Vam to re ći i objasniti. Zna či, taj prostor je 21 

uglavnom bio miniran, zna či, zaprije čen sa minskim poljima. S druge strane, mogô 22 

je biti branjen sa minoba ča…minobacačkom vra…vatrom od naših jedinica iz  23 
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Mili ćke i Bratuna čke brigade. A tu, u susjedstvu, je bila i korpusna artiljerija 1 

u rejonu Roga ča. 2 

P: Kada govorimo o korpusnoj artiljeriji, možete li  mi re ći samo na koji 3 

se to korpus odnosi? 4 

O: Drinski korpus. 5 

P: Da li se rad… d… da li to… Možete li mi re ći koja je to jedinica, 6 

"artiljerija Drinskog korpusa", da li je ona, po Va šem se ćanju… koji je bio 7 

naziv te jedinice? 8 

O: Da, to je bio 5. MAP. 9 

P: Hvala Vam najlepše. I pre ñimo sada na drugu temu. Recite mi sada - u 10 

julu 1995. godine da li ste Vi i dalje obavljali fu nkciju pomo ćnika komandanta 11 

za pozadinu? 12 

O: Da, i dalje sam obavlja…obavljao, zna či, dužnost pomo ćnika komandanta 13 

za pozadinu Bratuna čke brigade. 14 

P: I možete li nam sada, uopšteno govore ći, re ći koji su to poslovi koje 15 

pomoćnik komandanta za pozadinu obavlja u brigadi? Šta s u bile Vaše dužnosti? 16 

Koji su to bili poslovi koje ste obavljali? 17 

O: Pa da, mogu… mogu Vam to re ći. Uglavnom, moje dužnosti su bile da 18 

sagledam stanje popune jedinica Bratuna čke brigade sa - kako mi to kažemo - 19 

materijalno-tehni čkim sredstvima. Na… 20 

P: Izvinite, nisam hteo da Vas prekidam, nastavite samo sa Vašim 21 

odgovorom. 22 

O: Zna či, po sagledavanju, ovaj, stanja utv…utvrdi se post oje li  23 
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sredstva koja eventualno nedostaju i, putem više ko mande, se traži da se vrši 1 

redovno popuna jedinica sa nedostaju ćim materijalno-tehni čkim sredstvima.  2 

P: Možete li mi samo re ći, ovaj, kad govorimo o materijalno-tehni čkim 3 

sredstvima, to za nas laike može da zna či razli čite stvari; ali, u vojnom 4 

smislu, kažite mi šta bi to trebalo da zna če sve materijalno-tehni čka sredstava? 5 

O: Pa tu se… to se odnosi na cjelokupnu opremu, po čev od naoružanja, 6 

municije, odje će, obu će, hrane i pogonskog goriva za motorna vozila. 7 

P: I, recite mi sada, odakle je Bratuna čka brigada dobavljala 8 

materijalno-tehni čka sredstva; dakle, municiju, gorivo, hranu, unifor me? Ko je 9 

snabdevao brigadu materijalno-tehni čkim sredstvima? 10 

O: Snabdevanje brigade materijalno-tehni čkim sredstvima vršeno je preko 11 

pozadinske baze Drinskog korpusa, sa svim sleduju ćim artiklima. 12 

P: U redu. Da li je bilo i nekih drugih, da kažem, izvora, s… od kojih 13 

je Bratuna čka brigada dobijala odre ñena materijalno-tehni čka sredstva? 14 

O: Da, da. U slu čaju da pozadinska baza nema sva potrebna materijaln o-15 

tehni čka sredstva, mi smo bili prinu ñeni da se obratimo izvršnoj vlasti opštine 16 

Bratunac da nam obezbjedi ta nedostaju ća materijalna… materijalno-tehni čka 17 

sredstva. Tu se, uglavnom, radilo o artiklima hrane , o odje ći i obu ći i o 18 

pogonskom gorivu za motorna vozila. 19 

P: U redu. I samo jedno malo razjašnjenje - kada st e govorili ovde, u 20 

ovom Vašem odgovoru, o logisti čkoj bazi, na koji… na koju logisti čku bazu ste 21 

mislili, koje to… koja je to jedinica? 22 

O: To je pozadinska baza Drinskog korpusa. 23 
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P: Hvala. I samo da nastavimo još nekoliko pitanja na ovu temu. Vi kao, 1 

zna či, pomo ćnik komandanta za pozadinu, na koji na čin biste Vi postavljali 2 

zahtev, bilo prema, zna či, Drinskom korpusu ili, kao što ste rekli, prema 3 

subjektima opštine Bratunac? Kako bi to tehni čki bilo ura ñeno? 4 

O: Zna či, sagledao sam stanje popune brigade sa materijaln o-tehni čkim 5 

sredstvima i utvrdio koja sredstva nedostaju u tom trenutku. Vršio sam prora čun 6 

nedostaju ćih materijalno-tehni čkih sredstava za naredni mjesec dana. Na osnovu 7 

tog prora čuna, pravio sam zahtjev Izvršnom odboru opštine Bra tunac, koji je u 8 

meñuvremenu formirao Štab za s… za snabdijevanje vojsk e. I taj moj zahtjev sam 9 

dostavljao Štabu za snabdijevanje vojske, na kome j e ta čno precizirano, odre ñeno 10 

koja od bratuna čkih preduze ća treba da obezbjede nest…nedostaju ća materijalno-11 

tehni čka sredstva po vrstama. Na primjer, ako nam nedosta je pogonsko gorivo, 12 

logi čno je da ga obezbjedimo preko transportnog preduze ća "Vihor", jer oni to 13 

posjeduju u svojim zalihama. I tako isto ostale art ikle hrane, zna či, odre ñivano 14 

je koja će… koje će preduze će obezbijediti koja ta čno materijalna sredstva. 15 

P: U redu. Hteo bih samo jednu stvar da ispravimo, ovaj, pošto je, čini 16 

mi se, u zapisniku ovde pogrešno ušlo. To je strana  18, red broj 5, odnosno 17 

počinje redovi 4, 5 i 6 u Vašem odgovoru. Ovde piše da  je… ste… da ste slali 18 

zahtev Izvršnom odboru Bratuna čke opštine, koji je a… koji je u me ñuvremenu bio 19 

formiran od strane Štaba za snabdevanje vojske. Izg leda da je tu došlo do neke 20 

permutacije. Kažite mi, ko je tu formirao, da li št ab Izvršni odbor ili Izvršni  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27040 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odbor štab? 1 

O: Pa, normalno da je Izvršni orban… Izvršni odbor izvršni organ vlasti 2 

i on je formirao Štab za snabdijevanje vojske. 3 

P: U redu. 4 

O: Da. 5 

P. Mislim da je to sad jasno. 6 

P: Kažite mi, da li ste Vi vodili evidenciju o prim ljenim i utrošenim 7 

materijalnim… materijalno-tehni čkim sredstvima koje je Bratuna čka brigada 8 

primila?  9 

O: Da. Vo ñena je uredna evidencija o svim primljenim materija lnim… 10 

materijalno-tehni čkim sredstvima od privrede opštine Bratunac. 11 

P: Kažite mi, na koji na čin se to radilo? 12 

O: Pa, mi smo od preduze ća primali ta materijalna sredstva i pravili smo 13 

takozvane materijalne liste u kome… u kojima je ta čno navedena… navedene 14 

koli čine opreme. I te su opreme… te su materijalne liste  ra ñene u više… u više 15 

primjeraka, tako da je uvijek jedan primjerak mater ijalne liste v…vra ćan firmi, 16 

odnosno preduze ću koja daje materijalno… materijalna sredstva. 17 

P: U redu. Kao pomo ćnik komandanta za pozadinu u Bratuna čkoj brigadi, da 18 

li ste Vi imali referente koji su Vam pomagali u to m poslu i, ako jeste, recite 19 

mi koja su to lica bila i koje su poslove obavljali ? 20 

O: Jesam, imao sam referente, pomo ćnike, i to su bili slede ći: referent 21 

tehni čke službe u julu 1995. godine bio je Mom čilovi ć Boža; referent… ne, 22 

izvinjavam se - referent tehni čke službe… referent… Izvinjavam se, malo sam se 23 

zbunio. Referent tehni čke službe bio je Novak Stevan… Stojanovi ć; referent 24 

intendantske službe bio je Božo Mom čilovi ć; referent saobra ćajne službe bio je –  25 
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sad pokojni - Pavle Lon čarevi ć; referent sanitetske službe bio je Ljubo 1 

Beatovi ć. 2 

P: U redu je. 3 

O: To je to, da. 4 

P: Mislim da nije neophodno, ovaj, da idemo dalje u  detalje oko ovoga. 5 

Govorili ste nam, zna či, o tim – 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ć, šta predstavlja 7 

ovo MTS? Šta to zna či? 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Materijal i oprema. To je to š to zna či 9 

"MTS" u ovom dokumentu. 10 

G. LAZAREVI Ć:  11 

P: Moje pitanje, gospodine Triši ću, je gde se skladištila, gde su se 12 

skladištila materijalno-tehni čka sredstva koja ste primili u Bratuna čku brigadu? 13 

O: Materijalno-tehni čka sredstva su bila smještena u dva objekta, dva 14 

magacina, kako mi kažemo. Intendantska materijalno- tehni čka sredstva, zna či 15 

hrana i odje ća, bili su smješteni u bivšem magacinu Teritorijaln e odbrane koji 16 

smo mi nasledili kao Vojska Republike Srpske. Druga  tehni čka sredstva, 17 

prvenstveno municija i naoružanje, bili su smješten i tu u biz… u blizini, u 18 

magacinu duhanske stanice, tu u blizini. 19 

P: A, kažite mi, gde se skladištilo gorivo koje ste  dobivali? 20 

O: Pa, gorivo u manjim koli činama, do 200 litara, smo držali u… tu u 21 

magacinu brigade, u buradima. A ako je se radilo o većim koli činama goriva - 22 

tona, dvije, tri - to smo gorivo smještali u cister nu benzinske pumpe 23 

transportnog preduze ća "Vihor". 24 

P: U redu. I, recite mi sad, kako se dalje vršila d istribucija tih 25 

materijalno-tehni čkih sredstava, kada su bila jednom zaprimljena u ma gacine? 26 

O:  Mi smo ta materijalno-tehni čka sredstva dalje prosle ñivali po  27 
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zahtjevu nižih jedinica, to jest bataljona. Zna či, bataljoni su iskazivali svoje 1 

potrebe, i mi smo na osnovu imaju ćeg / sic / stanja dodjeljivali b…bataljonima ta 2 

materijalno-tehni čka sredstva.  3 

P: Moje slede će pitanje: da li je Bratuna čka brigada raspolagala nekim 4 

prevoznim sredstvima? I, ako možete da se setite, k ojim je prevoznim sredstvima 5 

raspolagala? 6 

O: Da, sje ćam se. Znam. Imali smo, zna či, teretne kamione, dva – kako mi 7 

to kažemo - TAM-a, dva vozila do dvije tone koji u služili za… kao dostavna 8 

vozila. Jedan taj TAM, ve će tonaže, do pet tona, koji je služio za prevoz opr eme 9 

i koj… a, ovaj, TAM je bio mobilisan od transportno g preduze ća "Vihor". Imali 10 

smo dva vojna kamiona, koji su bili vlasništvo brig ade, to su TAM 110 i TAM 150. 11 

I imali smo u svom sastavu dva mobilisana autobusa od transportnog preduze ća 12 

"Vihor" i koji su služili za prevoz vojnih obveznik a.  13 

P: U redu. Hteo bih sada da pre ñemo na jednu drugu temu i prvo bih hteo 14 

da pogledate, kod Vas u tabulatoru to je dokument o zna čen sa brojem 6. 15 

G. LAZAREVI Ć: A radi se o dokazu 4D290 u sistemu e-courta . 16 

P: Dakle, imate li taj dokument pred sobom? 17 

O: Da, imam. 18 

P: Radi se o izveštaju komandanta Bratuna čke brigade komandi Drinskog 19 

korpusa od 16.06.1995. godine. Da li ste imali pril ike da vidite ovaj dokument 20 

ranije? 21 

O: Da, imao sam prilike. 22 

P: Ja ne bih ulazio sad u suštinu ovih… ovog dokume nta. Ono što je meni 23 

interesantno je ta čka 3 ovog dokumenta, gde piše da po nare ñenju komande 24 

Drinskog po… korpusa, od 08.06.1995. godine, nare ñeno je da 1. bratuna čka 25 

brigada formira četu. I ono što mene interesuje u ovom dokumentu, na vodi se da 26 

se ta četa locira u školi u Bjelovcu.  Vidite li taj deo, ta čka 3 - 27 
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O: Da, da. 1 

P: - ovog dokumenta? Možete li nam re ći da li je škola u Bjelovcu 2 

koriš ćena za smeštaj vojnik ob…obveznika, kako stoji u ov om dokumentu? 3 

O: Da, da. Jeste, korištena za smještaj ovih vojnih  obveznika. 4 

P: U redu. Pogledajmo sada slede ći dokument. To je kod Vas dokument 5 

ozna čen brojem 7.  6 

G. LAZAREVI Ć: Radi se o dokumentu 4D292. 7 

P: I tu se ponovo radi o izveštaju komandanta Bratu načke brigade komandi 8 

Drinskog korpusa od sedamnaestog… ja mislim da je š esti? 9 

O: Jeste. 10 

P: I, ponovo, u ovom dokumentu, u prvom stavu navod i se… gov…govori se o 11 

jedinici koja je bila u rezervi u rejonu Bjelovca. Možete li mi re ći, konkretno, 12 

gde je to fizi čki smeštena ta jedinica u rejonu Bjelovca? 13 

O: Pa, isto u školi, u osnovnoj školi u Bjelovcu, k oja je služila za 14 

potrebe brigade. 15 

P: U redu. I, pogledajmo sada slede ći dokument. To je kod Vas u 16 

tabulatoru broj 8, a radi se o dokumentu 4D316.  17 

O: Da. 18 

P: Dakle, ovaj dokument je od 04.07.1995. godine, u pućen je komandi 19 

Drinskog korpusa. Dokument je analiza borbene gotov osti za prvo polugo ñe 1995. 20 

godine. I, pogledajmo sada na strani 7 - možete li da na ñete stranu 7 ovog 21 

dokumenta? 22 

O: Našao sam. 23 

P: To je u engleskoj /?verziji/ na strani 8. Dakle,  u gornjem desnom  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27044 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

uglu piše "prilog broj 1". 1 

O: Da. 2 

P: I, ovde se radi, kako sam dokument kaže: "Pregle d realizacije obuke i 3 

kursiranja u prvoj polovini 1995. godine". 4 

O: Da. 5 

P: Dakle, hteo bih da pogledamo sada unose u ovu ta belu, i to unos pod 6 

brojem 1, 3, 4 i 5. Tu se navodi, kao mesto izvrš… mesto na kome se vrši obuka, 7 

Nastavni centar Drinja ča. Možete li mi re ći šta je bio Nastavni centar Drinja ča? 8 

O: Nastavni centar Drinja ča je bio nastavni centar naslije ñen iz bivše 9 

Teritorijalne odbrane i bio je u sastavu Drinskog k orpusa. Zna či, Drinski korpus 10 

je o…organizovao obuku u… u tom nastavnom centru. 11 

P: U redu. I, pogledajmo samo ovde još ta čku 7; tu piše Bratunac, 12 

Bjelovac, kao mesto gde se izvodi obuka. Recite mi,  gde se fizi čki to nalazila… 13 

gde se fizi čki to… su se nalazili polaznici kursa koji su prošl i ovu obuku? 14 

O: To je fizi čki bilo, opet, u školi, to je pomenuto i ranije, u 15 

Bjelovcu. 16 

P: U redu. I, pogledajmo sada stranu 10 ovog dokume nta. Kod Vas, ako 17 

možete da na ñete stranu 10, to je na engleskom strana dvan… /?12 /. Izvinjavam 18 

se, dok to na ñete, samo bih hteo jednu malu intervenciju za zapis nik. Vi ste 19 

rekli da se to fizi čki nalazilo u školi u Bjelovcu, je li tako? 20 

O: Da, da. 21 

 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27045 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: U redu. Jeste uspeli da na ñete stranu 10? Gore po činje sa ta čkom 5, 1 

"Pozadinsko obezbe ñenje". Imate li pred sobom? 2 

O: Da, našao sam. 3 

P: Možete li samo da pogledate, ja ću Vam postaviti pitanje: da li ste 4 

Vi u čestvovali u sastavljanju ove analize borbene gotovo sti i, ako jeste, u kom 5 

delu? 6 

O. Pa do… da, normalno u ovoj ta čci 5, pozadinskog obezbe ñenja, sam 7 

učestvovao u sastavljanju izveštaja. 8 

P: I, samo bih hteo ovo da pogledamo, poslednju re čenicu u toj ta čki 5, 9 

gde piše: "Na nivou opštine funkcioniše Štab za sna bdevanje vojske, preko koga 10 

briba…brigada obezbe ñuje sva nedostaju ća materijalna sredstva". Da li je to ono 11 

što ste govorili tokom Vašeg svedo čenja? Da li je to taj organ u opštini koji je 12 

obavljao ove funkcije? 13 

O: Da, upravo, to je taj organ. Zna či, Štab za snabdijevanje vojske i, 14 

zna či, preko njega smo obezbje ñivali sva nedostaju ća materijalno-tehni čka 15 

sredstva. 16 

P: A… I, možete li se, po Vašem najboljem se ćanju op… možete li mi re ći 17 

samo ko je sve ulazio u taj štab? 18 

O: Pa, u štabu je bio prvenstveno, ovaj, predsjedni k Izvršnog odbora i 19 

direktori preduze ća na teritoriji opštine Bratunac. 20 

P: U redu. Pogledajmo sada slede ći dokument. On je kod Vas u tabulatoru 21 

sa brojem 9, i radi se - to je dokaz 4D572 - i radi  se o spisku vojnih oba… 22 

obveznika Bratuna čke brigade za mesec jun 1995. godine. Imate li pred  sobom taj 23 

dokument? 24 

O: Da. 25 

P: I, na ovoj prvoj strani – samo da sa čekamo da se i u e-courtu  pojavi  26 
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verzija na B/H/S-u ovog… da, to je to – i, otprilik e, vidite li sad, negde na 1 

sredini otprilike prve strane, možete li da vidite ime Živanovi ć Miloš? I u 2 

poslednjoj koloni, pod naslovom "Jedinica", piše: " vojna ekonomija". Možete li 3 

mi re ći o čemu se tu radi? Šta je to "vojna ekonomija" bila? 4 

O: Da, vojna ekonomija je… je bila samostalna jedin ica koja je, zna či, 5 

formirana od strane korpusa, Drinskog korpusa, i zn ači bila je u sastavu 6 

Drinskog korpusa. Služila je za obezbje ñenje hrane za potrebe Drinskog korpusa. 7 

P: U redu. I, pogledajmo sad na istoj toj strani, m ožete li na ći ime 8 

Živanovi ć Janko, od oca Vasilija, i u poslednjoj koloni, "Je dinica", piše 9 

kasarna "Bjelovac". Da li je to škola u Bjelovcu o kojoj ste prethodno govorili? 10 

O: Da, to je ta škola i, zna či, Živanovi ć Janko je bio direktno 11 

odgovoran za održavanje toga od… objekta. 12 

P: U redu. I ako možemo samo da pogledamo još na četvrtoj strani ovog 13 

dokumenta, možete li videti ime Cvijeti ć Savo, od oca Nem…Nemanje i možete li 14 

samo re ći šta se tu navodi u poslednjoj koloni, kao jedinic a? 15 

O: Isto, isto kasarna… kasarna "Bjelovac". Zna či, radi se opet o istom 16 

objektu. 17 

P: U redu. Pre ñimo sada na slede ći dokaz, to je kod Vas dokaz sa brojem 18 

10. A u e-courtu je 4D571, i radi se o dokumentu koji je vrlo sli čan ovom 19 

prethodnom, a odnosi se na mesec juli 1995. godine.  Dakle, pogledajte samo na 20 

prvoj strani. Opet imamo negde… možete li da na ñete ime Živanovi ć Janko, od oca 21 

Vasilija? 22 
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O: Mogu, evo našao sam ga, isto. 1 

P: I vidimo da se i tu u poslednjoj koloni navodi B jelovac. 2 

O: Zna či, opet, ista… ista škola, isti objekat. 3 

P: Dakle, prvi dokument koji smo imali prilike da v idimo odnosio se na 4 

juni, ovaj se sad odnosi na juli. Moje pitanje je, zna či, da li je i u julu 5 

škola u Bjelovcu koriš ćena od strane Bratuna čke brigade? 6 

O: Da, da. Korištena je, zna či, i u julu mjesecu od strane Bratuna čke 7 

brigade. 8 

P: I sada ćemo, naravno, samo pogledati još jedan vrlo sli čan dokument. 9 

To je 4D570, kod Vas je dokument sa brojem 11. I, o vde se radi o spisku vojnih 10 

obveznika za mesec avgust 1995. godine. I kao… sli čno kao i u prethodna dva 11 

dokumenta, na prvoj strani možete li na ći ime Živanovi ć Janko i, u poslednjoj 12 

koloni, kao jedinica – Bjelovac? I da li je i u avg ustu mesecu 1995. godine 13 

škola u Bjelovcu koriš ćena za potrebe Bratuna čke brigade? 14 

O: Da, korištena je i u avgustu mjesecu. 15 

P: U redu. I sada bih hteo da pre ñemo na drugu temu. Možemo li sada da 16 

pogledamo prvo dokaz ko…kod Vas u registratoru ozna čen sa brojem 12, a to je 17 

dokaz 4D313.  18 

O: Da, možemo. 19 

P: Samo za trenutak, da se to pojavi i u sistemu e-courta .  20 

Dakle, radi se o pripremnom nare ñenju Drinskog korpusa broj 1; datum je 21 

02.07.1995. godine. I, prvo bih hteo da Vas pitam d a li ste ovaj dokument ve ć  22 
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imali prilike da vidite? 1 

O: Pa da, imao sam prilike da ga vidim i ranije, a i sada u pripremi. 2 

P. I, hteo bih sad samo da pogledamo prvo, na prvoj  strani - kome je sve 3 

upućen ovaj dokument? 4 

O: Pa, uglavnom, da ne čitam, ali svim pot činjenim jedinic…jedinicama 5 

korpusa, svim brigadama. 6 

P: Da li je u julu 1995. godine ovaj dokument bio p rimljen u Bratuna čku 7 

brigadu? 8 

O: Da, da. Primljen je u julu mjesecu.  9 

P: I, kažite mi, da li je po prijemu komanda brigad e raspravljala o ovom 10 

dokumentu? 11 

O: Jeste, raspravljala je o ovome dokumentu. Ta čno.  12 

P: Pogledajte sada drugu stranu ovog dokumenta, i g ore ta čku (e). 13 

O: Da. 14 

P: I tu se navodi: "1. bratuna čka i 1. mili ćka brigada će izvo…izvoditi 15 

sna… izdvojiti" – izvinjavam se – "snage ekvivalent a jednog lakog bataljona sa 16 

borbenom tehnikom za izvo ñenje dejstava u svojim zonama odgovornosti." 17 

O: Da. 18 

P: U redu. Da li se ovde radi o zadacima koji su do deljeni ovim 19 

pripremnim nare ñenjem Bratuna čkoj i Mili ćkoj brigadi? 20 

O: Da. Ovo je ta… zna či, konkretno odre ñen zadatak o snagama za, kako 21 

ovdje stoji: "za aktivna borbena dejstva". 22 

P: Samo, ovaj, jednu ispravku u transkriptu. Ovde j e ušlo " military   23 
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brigade ", na strani 27, red 13, a trebalo bi da piše: "Mil i ći brigade ". 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na stranici 27, u retku 13. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Bratuna čka i Mili ćka brigada. 3 

PREVODITELJICA: Mikrofon za gospodina Lazarevi ća. 4 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 5 

P: Ostanimo i dalje na drugoj strani ovog dokumenta  i pogledajmo ta čku 6 

5. 7 

O: Dobro. 8 

P: I vidite da se tu navodi, dakle: "Komanda korpus a će izvršiti sve 9 

pripreme za rukovo ñenje i komandovanje aktivnih borbenih dejstava sa I KM 1, i 10 

istu staviti u rad 04.07.1995. godine od 14.00h." K ažite mi, prema Vašem 11 

najboljem se ćanju, da li je i ustanovljen… ustanovljeno istureno  komandno mesto 12 

Drinskog korpusa u to vreme? Kako je ovde navedeno.  13 

O: Da, ustanovljeno je istureno komandno mjesto, ka ko je re čeno u 14 

nare ñenju, u rejonu Pribi ćevca. 15 

P: Dakle, kada ste primili ovo pripremno nare ñenje – ne mislim na Vas 16 

konkretno, nego sad da kažemo na komandu brigade – da li se nešto preduzelo u 17 

cilju njegove realizacije? 18 

O: Da, preduzeli smo odgovaraju će for… mjere da se formira ova navedena 19 

jedinica za aktivna borbena dejstva i, normalno, da  se opremi sa borbenim 20 

sredstvima. 21 

P. U redu. I, recite mi Vi, kao pomo ćnik komandata / sic / za pozadinu u 22 

brigadi, šta je z… Vaš zadatak bio u vezi sa realiz acijom ovog pripremnog 23 

nare ñenja? 24 

O: Naš zadatak je bio da obezbjedimo materijalno-te hni čka sredstva 25 

neophodna za ovu jedinicu za izvršenje aktivnih bor benih dejstava.  26 
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P: U redu. I, sada bih hteo da pogledamo slede ći dokument ko…koji je kod 1 

Vas pod brojem 13, a radi se o dokazu P224, u e-courtu. 2 

O: Da, ja to imam u rukopisu. 3 

P. U redu, sa čeka ćemo samo da se on pojavi u sistemu e-courta . Dakle, 4 

sada kada imamo pred sobom dokument, možete li mi r eći da li ste Vi li čno 5 

napisali ovaj dokument? 6 

O: Da, jesam, vidi se da je to moj rukopis. 7 

P: I, u dokumentu - dakle, prvo da vidimo - datum j e, dakle, 03.07.1995. 8 

godine i dostavlja se komandi Drinskog korpusa, a p redmet je trebovanje 9 

materijalno-tehni čkih sredstava. I, u prvom stavu ovoga se navodi, zn ači: "U 10 

skladu sa vašim pripremnim nare ñenjem broj," da ne čitam sad ceo, "od 11 

02.07.1995. godine, obra ćamo vam se sa zahtevom da nas hitno," snabdete, čini mi 12 

se ili "popunite sa slede ćim nedo… sa slede ćim vrstama materijalno-tehni čkih 13 

sredstava." Moje pitanje, prvo, u vezi sa ovim doku mentom je: da li je ovaj 14 

dokument bio, ovaj dokument, u vezi sa ovim prethod nim koji smo imali prilike da 15 

vidimo malopre? 16 

O: Da. 17 

P: Zna či, sa pripremnim nare ñenjem? 18 

O: Da. Kao što se vidi i u prvom pasusu, zna či, pozivam se na pripremno 19 

nare ñenje od 02.07. i, zna či, fakti čki pripremamo se za izvršenje zadatka, 20 

odnosno obezbje ñujemo… tražimo da nam se obezbjede nedostaju ća materijalno-21 

tehni čka sredstva. 22 

P: Kažite mi, na osnovu ovog Vašeg zahteva, da li j e Drinski korpus i 23 

obezbedio sredstva koja su tražena? 24 

O: Pa, jeste, ali ne u traženim koli činama, nego u znatno manjim 25 

koli činama. 26 

P: U redu. 27 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi sada bio zgodan 28 

trenutak da napravimo pauzu, jer ću poslije ovoga pre ći na drugu temu. 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27051 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Šta mislite, kolik o o čekujete da će još 1 

trajati Vaše glavno ispitivanje? 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da će trajati do 3 

kraja današnjeg dana. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Do kraja? Dobro, o nda ćemo napraviti 5 

pauzu od 25 minuta. Hvala Vam. 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 7 

... Po četak pauze u 10.22h 8 

... Sjednica nastavljena u 10.52h 9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Izvolite sesti. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ć, o onim drugim 11 

pitanjima koje sam ranije pomenuo razgovara ćemo kasnije, kako sada ne bismo 12 

prekidali ovo svedo čenje. Izvolite, možete nastaviti. 13 

G. LAZAREVI Ć: U redu. 14 

P: Gospodine Triši ću, sada bih hteo da pre ñem na slede ći dokument, to je 15 

kod Vas dokument sa brojem 14. A radi se o dokument u 4D378, u sistemu e-courta . 16 

Sačeka ćemo da se on pojavi. 17 

O: Dobro.  18 

P: Radi se o zapovesti za aktivna borbena dejstva O P broj 1, od 19 

02.07.1995. godine. Recite mi sad prvo - da li ste imali prilike da ovaj 20 

dokument ranije vidite? 21 

O: Da, imao sam priliku da vidim dokument i ranije.  22 

P: Sada bih prvo hteo da pogledamo poslednju stranu  ovog dokumenta. 23 

O: Dobro. 24 

P: U redu. I, možemo li samo da spustimo na ekranu samo dno ovog 25 

dokumenta? U redu. Vidite li štambilj koji se nalaz i na samom dnu ovog 26 

dokumenta? 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27052 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: I možete li mi re ći kada je ovaj dokument primljen u Bratuna čku 2 

brigadu? 3 

O: Kao što ovdje stoji, primljen je 05.07.1995. god ine. 4 

P: Kažite mi, kada je Bratuna čka brigada primila ovaj dokument, da li je 5 

komanda o njemu raspravljala? 6 

O: Da. Raspravljala je.  7 

P: I, kažite mi, kakve su bile obaveze komande brig ade od trenutka kada 8 

je ovaj dokument u nju primljen? 9 

O: Pa, obaveze brigade su bile da se pripremimo za sprovo ñenje ove 10 

zapovijesti za aktivna borbena dejstva i da na osno vu ovoga uradimo odgovaraju će 11 

dokumente za svoje pot činjene jedinice. 12 

O. U redu. I da li ste radili na ovom na fi… fakti čki na ovom primerku 13 

dokumenta, koji imamo pred sobom? 14 

O: Da. Kao što se vidi iz ovog dokumenta, ovo nam j e služilo kao pomo ć 15 

za… za izradu dokumenata za svoje pot činjene jedinice. 16 

P: U redu. I, pogledajmo sada tre ću stranu ovog dokumenta, možemo li to 17 

videti? 18 

O: Dobro. 19 

P: Negde, otprilike na sredini – 20 

O: Da. 21 

P: - vidite, tu je zaokruženo i piše: "Bratuna čka laka pe…pešadijska 22 

brigada delom snaga iz neposrednog dodira prelazi u  napad." I, ja ne bih sad, 23 

naravno, želeo – imamo svi ovaj dokument – i ne bih  hteo da čitam ceo ovaj 24 

dokument. I, da li se tu radi o konkretnim borbenim  zadacima koje je Bratuna čka 25 

brigada dobila u vezi sa realizacijom ovog nare ñenja? 26 

O: Da. Da, radi se o konkretnim borbenim zadacima z a brigadu.  27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27053 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Pogledajmo sada, posled… ponovo poslednju stranu  ovog dokumenta. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, izvolite. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala. Samo da kažem,  prime ćujem da je u 3 

verziji u elektronskoj sudnici jedan red izbrisan. Meñutim, ja imam taj 4 

dokument, imam original dokumenta, pa možete pro čitati i taj red na samom vrhu 5 

stranice, koji je ne čitak u verziji u elektronskoj sudnici. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to važno?  7 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Vrlo je korisno, mada nije kon kretno 8 

sada vrlo zna čajno, ali je dobro znati da, ako nam bude zatrebalo , da postoji 9 

taj original. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] No, mi ćemo ipak to staviti sada na 11 

grafoskop. Hvala, gospodine Thayer. ERN broj tog do kumenta, poslednje tri cifre 12 

su 381. 13 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 14 

P: U redu. E, zna či, na ovoj strani ispod ovog broja 6, koji ozna čava 15 

stranu, piše pod 9 "pozadinsko obezbe ñenje". I, mi vidimo ovaj dalji tekst, sve 16 

do ta čke 11. I, da li se ovaj deo nare ñenja odnosio na pozadinsko obezbe ñenje, 17 

odnosno na Vas kao pomo ćnika komandanta za pozadinsko obezbe ñenje u Bratua čkoj 18 

brigadi? 19 

O: Da. Da, odnosio se na dio zadatka koji treba da izvrši, obezbjedi 20 

pozadina brigade. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27054 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: U redu. I, da li ste Vi, na ovoj konkretnom / sic / kopiji, nešto 1 

unosili ili radili? 2 

O. Da. Da, kao što se vidi, kod municije za pješadi jsko naoružanje u 3 

zagradi je stavljeno: "za jedinice u napadu". To je  moj rukopis, to sam ja vršio 4 

ispravke za… za sopstveno nare ñenje. 5 

P: A da li su i ostali pripadnici komande na isti n ačin postupali kao i 6 

Vi; dakle, unosili odre ñene konkretizacije tog nare ñenja? 7 

O. Da, da. Kao što se vidi na ovom primjerku, i ost ali… ostale 8 

starješine su vršile ispravke na ovom nare ñenju. 9 

P: Možete li nam re ći, samo konkretno, šta ste Vi mogli da primetite na  10 

ovom dokumentu? 11 

O: Pa, evo recimo ovdje, kol'ko ja vidim na, evo… n azad na strani 5, to 12 

su zna či bezbednost. Zna či, kapetan Nikoli ć je uneo ispravku, odnosno dodao: 13 

"rejon prikupljanja ratnih zarobljenika u rejonu Pr ibi ćevca i ratnog plijena". 14 

P. Da li ste Vi prepoznali rukopis kapetana Nikoli ća? 15 

O: Pa da, prepoznao sam. Njegov rukopis, mogu da ka žem, je 16 

karakteristi čan kod ovih nekih slova gdje… tako da ga i poznajem , s obzirom da 17 

smo i zajedno radili prije rata. 18 

P: I… hvala Vam. Samo da bi to malo još, ovaj, poja snili, ovaj dokument 19 

ja više ne bih hteo da koristimo, nego bih hteo da pogledamo ono što se kod Vas 20 

nalazi u tabulatoru broj 15, a to je dokaz 4D605, i  to strane 6 i 7 ovog 21 

dokumenta.  22 

O: Dobro. 23 

P. Je l' Vi imate to pred sobom? 24 

O: Da 25 

  26 

 27 

 28 

 29 
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Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27055 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Samo za trenutak, da vidim da se to pojavi u sis temu elektronske 1 

sudnice. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dokument koji nam je potreban ima broj 3 

ERN… Da, to je taj dokument. 4 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 5 

P: Da li ste i na ovom dokumentu mogli da primetite  rukopis? 6 

O: Da, da, i… To je o čito da je to dokument, zna či, koji je pisao 7 

kapetan Nikoli ć. 8 

P: U redu. Slede ći dokument koji sam hteo da pogledamo je kod Vas sa  9 

brojem 16, a to je dokaz P3025. 10 

O: Dobro. 11 

P: I, samo ćemo sa čekati da se on pojavi u elektronskoj sudnici. 12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] A… m… da ponovim samo broj dok umenta - 13 

P3025. 14 

P: U redu. Dakle, radi se od dokumentu komande prve  Bratuna čke lake 15 

pešadijske brigade. Datum je 05.07.1995. godine i  radi se o zapovesti za 16 

aktivna borbena dejstva OP broj 1. Prvo bih hteo da  pogledamo kome je sve ovaj 17 

dokument dostavljen. Možete li mi to re ći? 18 

O. Zna či, dostavljen je pr… komandama 1., 2., 3. i četad… 4. 19 

pješadijskog bataljona i, normalno, arhivi. 20 

P: U redu. I, pogledajmo sada ta čku 11, ona se nalazi na poslednjoj 21 

strani na B/H/S-u, a na strani 6 na engleskom, i ko ja se odnosi na pozadinsko 22 

obezbe ñenje. 23 

O: Dobro. 24 

P: I, kažite mi sada, kada ste imali prilike da vid ite prethodni 25 

dokument, zna či zapovest za aktivna borbena dejstva Drinskog korp usa i ovaj  26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27056 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dokument Bratuna čke brigade, šta nam možete re ći o ovom dokumentu? U kojoj… na 1 

koji na čin je on povezan sa prethodnim dokumentom? 2 

O: Zna či, na osnovu prethodnog dokumenta, mi smo, ovaj, u cilju 3 

obezbe ñenja borbenih dejstava, ovaj, odobrili za izvršenje  zadatka navedene 4 

koli čine, ovaj, municije i pogonskog goriva i ishrane. 5 

P: I, da li su to one konkretizacije koje ste Vi na veli da ste radili - 6 

odnosno, ne samo Vi, nego i ostali pripadnici koman de brigade - na samom 7 

nare ñenju Drinskog korpusa? 8 

O: Da, to je konkretizacija, zna či, nare ñenja. 9 

P: U redu. I, sada bih hteo da pre ñemo na period od 06. do 11. jula, 10 

kada znamo da su snage VRS ušle u Srebrenicu. Možet e li mi re ći gde ste se Vi, u 11 

tom periodu od 06. do 11. jula, nalazili? 12 

O: Uglavnom u komandi brigade. Tu j… u komandi brig ade u pozadinskoj 13 

četi i nisam se… Uglavnom tu, u to… u tom dijelu. 14 

P: I, sada bih hteo da Vas pitam za osobu pod imeno m Božo Momčilovi ć. Vi 15 

ste ga ve ć pominjali. Koji je funkciju on tada – Vi ste nam t o ve ć rekli – imao 16 

u Bratuna čkoj brigadi, pre nego što su po čela ova borbena dejstva? 17 

O: Momčilovi ć Božo je bio, ovaj, moj pomo ćnik za intendantsku… referent 18 

za intendantsku službu. 19 

P. I, sada bih hteo da pogledamo slede ći dokument; kod Vas se on nalazi 20 

u tabulatoru sa brojem 17, a u sistemu e-courta  to je dokument 4D597.  21 

O: Da. 22 

P: Možemo li samo malo da sa čekamo dok se taj dokument pojavi u sistemu 23 

e-courta ? Vi ga imate pred sobom.  24 

U redu. Dakle, tu se radi o nare ñenju o angažovanju vodnika Bože  25 

 26 

 27 
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Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27057 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Momčilovi ća, koju je komanda Drinskog korpusa dostavila Bratu načkoj brigadi, i 1 

datum je 04.07.1995. godine.  2 

O: Da. 3 

P: Da li ste ve ć imali prilike da vidite ovaj dokument? 4 

O: Jesam, imao sam priliku da vidim. 5 

P: I, samo mi recite, ko je potpisao ovaj dokument i u kom svojstvu? 6 

O: Ovaj dokument je potpisao pomo ćnik komandanta za pozadinu Drinskog 7 

korpusa, pukovnik A ćamovi ć Lazar. 8 

P: A, recite mi, da l' je pukovnik A ćamovi ć bio Vama nadre ñeni? 9 

O: Da, on je po liniji pozadinskog obezbe ñenja bio nadre ñen meni. 10 

P: I, recite mi, da l' je ovo nare ñenje komande Drinskog korpusa i 11 

izvršeno i da li je gospodin Mom čilovi ć angažovan na IKM-u Drinskog korpusa od 12 

05.07., kako stoji u ovom samom nare ñenju? 13 

O: Da, da, vodnik Mom čilovi ć Božo je, zna či, angažovan od 05.07. na IKM-14 

u Drinskog korpusa u rejonu Pribi ćevca. 15 

P: Samo jedna ispravka za transkript, a… na strani 36, red 6, Vi ste 16 

rekli od kog datuma? 17 

O: Od… od 05.07. 18 

P: U redu, pošto je ovde upisano od 07.07. 19 

Kažite mi, ovo angažovanje Bože Mom čilovi ća, da li je to zna čilo 20 

obavljanje drugih nekih zadataka u odnosu na one ko je je on obavljao u 21 

Bratuna čkoj brigadi? 22 

 23 
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Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27058 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, da. To zna či da, ne mislim… bio je… odre ñen je za koordinatora, 1 

zna či, pozadinskog obezbe ñenja na… na IKM-u. Zna či, pored intendantskih, 2 

obavljao je i druge poslove. 3 

P: I, kažite mi, od trenutka kada je angažovan na I KM-u Drinskog 4 

korpusa, kome je gospodin Mom čilovi ć tada bio odgovoran? 5 

O: M… vodnik Mom čilovi ć je bio odgovoran pomo ć…pomoćniku komandanta za 6 

pozadinu Drinskog korpusa, pukovniku A ćamovi ć Lazaru. 7 

P: U redu. I, sada bih hteo da Vam postavim odre ñeni broj pitanja i da 8 

pogledamo odre ñeni broj dokumenata koji se ti ču funkcionisanja telefonskih 9 

linija u to vreme. Prema Vašem najboljem se ćanju, da li su… da l' je telefonski 10 

saobra ćaj funkcionisao redovnim putem, redovno, u vreme iz voñenja operacije 11 

"Krivaja '95"? 12 

O: Nije. Zna či, u vreme izvo ñenja ove op…operacije, telefonski saobra ćaj 13 

nije normalno funkcionisao. 14 

P: Hteo bih sada da pogledamo slede ći dokument kod Vas, i to dokument sa 15 

brojem 18, a radi se o dokumentu 4D541. 16 

O: Da. 17 

P: Evo, samo ćemo sa čekati da se on pojavi u sistemu e-courta .  18 

U redu. Dakle, ovo je dokument od 05.07.1995. godin e, Glavni štab Vojske 19 

Republike Srpske, komandant Glavnog štaba. I, predm et ovoga je… predmet ovog 20 

nare ñenja je isklju čenje PTT veza u zoni odgovornos… u zoni izvo ñenja borbenih 21 

dejstava. I, možemo li samo prvo da vidimo kome je sve poslat ovaj dokument? 22 

O: O…ovaj dokument je dostavljen komandama korpusa i drugim pot činjenim  23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

jedinicama. 1 

P: A… pogledajmo sada, samo da se ukratko zadržimo na ta čki 3 ovog 2 

nare ñenja. Možete li videti, tu po činje: "Isklju čivo u situacijama…"? Možete li 3 

nam re ći o čemu – 4 

O: Da. 5 

P: - na šta se konkretno odnosi ova ta čka 3 nare ñenja komandanta Glavnog 6 

štaba? 7 

O: Pa dobro, ovde se, zna či, radi o tome da komandanti u zoni svoje 8 

odgovornosti bliže mogu odrediti, zna či, na čin isklju čenja i eventualnog 9 

korištenja veza. 10 

P: U redu. Pogledajmo sada slede ći dokument; to je dokument sa brojem 19 11 

kod Vas u tabulatoru, a radi se o dokument 4D543 u sistemu  e-courta.  12 

O: Dobro. 13 

P: Dakle, radi se o nare ñenju komande Drinskog korpusa od 06.07.1995. 14 

godine i vidimo da je prosle ñeno svim pot činjenim jedinicama Drinskog korpusa. 15 

Prvo bih Vas molio da obratite pažnju na štambilj k oji se nalazi na samom dnu 16 

ovog dokumenta. 17 

O: Da. 18 

P: A… Možete li mi re ći kog datuma je ovo primljeno u 1. bratuna čku 19 

brigadu? 20 

O: Zna či, primljeno je šesto… 06.07.1995 godine. 21 

P: Da li ste Vi bili upoznati sa ovim dokumentom ka d je on primljen u 22 

brigadu, se ćate li se? 23 

O: Pa, vjerovatno jesam. 24 

P: U redu. I, pogledajmo sad slede ći dokument koji nosi broj 20 kod Vas 25 

u tabulatoru, a radi se o dokumentu 4D544 u sistemu  e-courta.  26 
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ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dobro. 1 

P: U redu. I, pogledajte sada samo ovaj dokument. Z nači, radi se o… Samo 2 

da sa čekamo da stigne i engleski prevod ovog dokumenta, p ošto… e, u redu je, sad 3 

je, ovaj, to jasno.  4 

Dakle, radi se o dopisu komandanta Bratuna čke brigade komandi Drinskog 5 

korpusa i poziva se na akt od 06.07.1995. godine. I , recite mi, u ka… u kakvoj 6 

je vezi ovaj dokument sa ovim prethodnim koji smo i mali prilike da vidimo? 7 

O: Zna či, iz ovog dokumenta se vidi da komandant Bratuna čke brigade 8 

izvještava komandu korpusa da smo na osnovu nare ñenja komande korpusa isklju čili 9 

tefo…telefone u zoni odgovornosti brigade. Razlog j e izvo ñenje borbenih dejstava 10 

u zoni odgovornosti brigade, s tim da - u ovom posl ednjem pasusu se navodi - da 11 

nisu isklju čeni telefoni za članove komande brigade i direktore preduze ća. Oni 12 

mogu da rade samo, zna či, u lokalu, loko-veza u gradu, u Bratuncu. 13 

P: U redu, mislim da smo završili sa ovom temom i j a… ovaj dokument nam 14 

više ne će biti potreban. 15 

Sada bih Vas zamolio da pre ñemo na 11. juli 1995. godine, ve ć smo rekli 16 

da je to dan kada su snage VRS ušle u Srebrenicu. I , pre nego što Vam budem 17 

postavljao dalja pitanja u vezi sa ovim datumom, ht eo bih da Vas pitam da li 18 

poznajete gospodina Ljubomira Borov čanina? 19 

O: Da, poznajem ga. 20 

P: Možete li mi re ći kada ste ga i pod kojim okolnostima upoznali? 21 

O: Da. Gospodin Borov čanin je došao u Bratunac po četkom 1993. godine, ne  22 

 23 
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ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bi' znao ta čno re ći mjesec. I bio je postavljen za komandira stanice milicije u 1 

Bratuncu. 2 

O: U redu. I, kažite mi, to je… Vi ga poznajete iz tog vremena, je l' 3 

tako? 4 

O: Da, iz tog vremena ga poznajem. 5 

P: Kažite mi, kakvi su bili Vaši odnosi sa gospodin om Borov čaninom u to 6 

vreme? 7 

O: Pa, bili su dobri odnosi, prijateljski. Sretali smo se ponekad sa 8 

zajedni čkim prijateljima, popili kafu, i tako. 9 

P: U redu. Da li se se ćate da li je gospodin Borov čanin u jednom 10 

trenutku napustio Bratunac? 11 

O: Da, da. Gospodin Borov čanin je 1994. godine napustio Bratunac i 12 

otišao je na drugu dužnost. 13 

P: I, da Vas pitam, da li ste u tom periodu, otkad je gospodin 14 

Borov čanin 1994. godine napustio Bratunac pa do ovih doga ñaja iz 1995. godine, 15 

imali prilike da se susretnete sa njim? 16 

O: Pa, da imao sam priliku, povremeno kad je dolazi o u Bratunac. S 17 

obzirom da su mu tu roditelji ostali da žive, dolaz io je i imao sam priliku par 18 

puta da se sretnem sa gospodinom Borov čaninom. 19 

P: U redu. I, sada mi recite, da li ste 11., zna či, jula - to je dan 20 

kada je vojska ušla u Srebrenicu - da li ste tada v ideli gospodina Borov čanina? 21 

O: Ne, nisam ga video. 22 

P: Recite mi, da li ste imali neki kontakt sa gospo dinom Borov čaninom, a 23 

da ga niste li čno videli? 24 

O: Da, da, imao sam kontakt iz komande brigade. 25 

P: Možete li nam sada to re ći, kako je… kako je kakav je bio taj Vaš  26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kontakt sa gospodinom Borov čaninom 11. jula? 1 

O: Pa, negde 11. jula u… u… u popodnevnim časovima, nalazio sam se u 2 

komandi brigade kod operativnog dežurnog. To je jed na ve ća kancelarija i on je 3 

obavljao razgovor sa nekim, u prvi mah nisam znao s  kim razgovara. Me ñutim, u 4 

tom razgovoru dežurni je rek…rekao: "Evo Vam Triši ća, možete s njim to vidjeti." 5 

Ja sam uzeo slušalicu i čuo sam se sa gospodinom Borov čaninom. Pozdravili smo 6 

se, tako, šta, kako sam, kako je on. Gospodin Borov čanin mi je rekao da je na 7 

putu za IKM korpusa, da treba da primi nare ñenje od generala Krsti ća i da treba 8 

da pristigne njegova jedinica. Ja sam ga obavijesti o, pošto sam se ranije 9 

dogovorio sa pukovnikom A ćamovi ćem, da jedinicu policije koja je treba… koja 10 

treba da pristigne možemo smjestiti u Osnovnoj škol i u Bjelovcu. To sam saopštio 11 

Ljubiši - zna či, da je planirano da njegova jedinica treba da bud e… može da bude 12 

smještena u Bjelovcu. To je bio naš razgovor, pozdr avili smo se tako telefonom, 13 

i time je završen naš razgovor. 14 

P: U redu. A… pre ñimo sada na 12. juli 1995. godine. Možete li mi re ći u 15 

jutarnjim, ranim jutarnjim satima 12. jula 1995. go dine, gde ste se Vi nalazili? 16 

O: Pa, nalazio sam se u komandi brigade, normalno. 17 

P: I, da Vas pitam, tog jutra 12-og, da li ste imal i prilike da u 18 

komandi brigade vidite nekog od viših oficira, viso kih oficira Vojske Republike 19 

Srpske? Ako jeste, recite koga ste imali prilike da  vidite. 20 

O: Pa, jesam, bilo je tu – kako da kažem – više ofi cira iz više komande  21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

iz korpusa Glavnog štaba, bi…bilo ih je više. 1 

P: Možete li mi re ći, prema Vašem najboljem se ćanju, koga ste imali 2 

prilike da vidite? 3 

O: Pa, dobro, u svakom slu čaju je tu bio general Mladi ć, komandant, i 4 

general Krsti ć, u to… u to vrijeme iz Drinskog korpusa. Uglavnom sam njih vidio, 5 

bilo je tu još starešina, ali pravo da Vam kažem, s ad da pokušavam da se ta čno 6 

i…izjasnim, ne bih želio. 7 

P: Naravno, ja ne mogu da insistiram na tome, ono čega se se ćate samo to 8 

nam i recite. I, da li ste, tad ujutru 12. jula, Vi  li čno prisustvovali sastanku 9 

nekom sa generalom Mladi ćem i Krsti ćem? 10 

O: Pa, nisam. Nisam prisustvovao sastanku, jel / sic / jednostavno nije to 11 

moj nivo da… nivo da mogu da, kao pomo ćnik komandanta za pozadinu brigade, 12 

prisustvujem sastanku visokih starješina. 13 

P: U redu. Kad smo ve ć na tom 12-om, hteo bih da pogledamo jedan 14 

dokument; to je kod Vas dokument sa brojem 21, a u sistemu e-courta je 3D505. 15 

O: Dobro. 16 

P: Evo, samo za trenutak da se on pojavi i na engle skom. U redu. Prvo da 17 

Vas pitam, ovde piše: "Petrovdan, 1995. godine." Ka žite mi, jeste li Vi sa činili 18 

ovaj dokument? 19 

O: Jeste, ovo je moj… ovo je moj rukopis. 20 

P: I, ovaj dokument je… ovaj dokument nosi naslov " Utrošak MTS, 21 

dostavlja", i navodi se: "Dostavljamo Vam utrošak M TS za period 10.-22 

12.07.1995.godine. Recite mi, šta to zna či "utrošak u periodu od 10. do  23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

12.07.1995. godine? 1 

O: Ovaj de… dokument zna či da izvještavamo korpus da smo navedene 2 

koli čine materijalno-tehni čkih sredstava iz magacina brigade dostavili 3 

pot činjenim jedinicama. Zna či, u periodu od 10. do 12.07.1995. godine je 4 

dostavljeno - dotureno, kako mi to kažemo - pot činjenim jedinicama, a ne zna či 5 

da je to i utrošeno. 6 

P: U redu. Pre ñimo sada na slede ći dokument. To je dokument sa brojem 22 7 

kod Vas, a radi se o dokumentu P110 u sistemu e-courta . 8 

O: Dobro. 9 

P: U redu. I, pogledajmo sada, hteo bih prvo da vid imo, zna či, da 10 

opišemo dokument. Radi se o dokumentu koji nosi nas lov "Obezbe ñenje autobusa za 11 

evakuaciju iz enklave Srebrenica – nare ñenje iz komande Drinskog korpusa, 12 

12.07.1995. godine". Pogledajmo prvo kome je sve do stavljen… dostavljeno ovo 13 

nare ñenje? 14 

O: Pa, zna či, dostavljeno je svim jedinicama, brigadama Drinsk og 15 

korpusa. 16 

P: U redu. I, pogledajmo sada donji deo ovog dokume nta, koji na sebi… tu 17 

se vidi štambilj. Možete li mi re ći kada je ovo nare ñenje primljeno u Bratuna čku 18 

brigadu? 19 

O: Ovdje se vidi da je primljeno 12.07. u 08.35h. 20 

P: I, možete li mi re ći ko ga je primio, prema ovom potpisu koji možete 21 

da vidite? 22 

O: Ovdje vidi / sic / potpis majora Eski ća. 23 

P: Možete li nas samo podsetiti koje je poslove maj or Eski ć obavljao u 24 

Bratuna čkoj brigadi? 25 

O: Major Eski ć je obavljao personalne poslove u Bratuna čkoj brigadi. 26 

 27 
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P: A, kažite mi, da li su personalni poslovi obuhva tali i mobilizaciju? 1 

O: Da. Bolje re čeno, organizacijsko-mobilizacijske i personalne pos love. 2 

P: Da li je ta mobilizacija se odnosila isklju čivo na ljudstvo ili i na 3 

materijalna sredstva? 4 

O: I… i ljudstvo i materijalna sredstva. 5 

P: A tog dana, 12. jula 1995. godine, šta… koje pos love je obavljao 6 

major Eski ć? 7 

O: Major Eski ć je… na osnovu ovoga može se zaklju čiti da je bio dežurni, 8 

operativni dežurni, kad je primao ova dokumenta. 9 

P: U redu. Vi ste nam ve ć govorili o dva autobusa koji su bili 10 

mobilisani od preduze ća "Vihor", i koja su koriš ćena od strane Bratuna čke 11 

brigade za prevoz jedinica. Recite mi, da li su 12.  jula 1995. godine ova dva 12 

autobusa koriš ćena za prevoz civila iz Poto čara? 13 

O: Da, da, jesu koriš ćena. Jer se vi… iz ovog nare ñenja… ovo je… to je i 14 

nare ñeno. A, s obzirom da sam ja bio u kontaktu, čestom kontaktu sa pukovnikom 15 

Aćamovi ćem, koji je bio ko… pomo ćnik komandanta za pozadinu korpusa, to mi je 16 

prenešeno i tako, normalno da smo dali ta dva autob usa za prevoženje Muslimana 17 

iz Srebrenice. 18 

P: Samo, ovaj – 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, treba da nam 20 

svjedok ponovi ime generala. 21 

G. LAZAREVI Ć: A… pukovnika. 22 

P: Dakle, možete li samo ponoviti ime pukovnika, da  bi… da ja ne bi'  23 

 24 

 25 
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navodio o kome ste upravo sada govorili, s kojim st e bili u kontaktu, koji Vam 1 

je i naredio da se ta dva autobusa koriste u svrhu prevoza - 2 

O: Da. 3 

P: - civila iz Poto čara? 4 

O: Da. Rekao sam da sam bio u čestom kontaktu sa pukovnikom A ćamovi ćem, 5 

koji je bio pomo ćnik komandanta za pozadinu u korpusu, i normalno da  mi je 6 

saopštio da… za ovo nare ñenje, odnosno upoznao me je i tako je bilo normalno  da 7 

te autobuse ustupimo za prevoz Muslimana iz Srebren ice. 8 

P: U redu. I, da Vas pitam, da li ste od pukovnika Aćamovi ća, osim ovog, 9 

dobili još neko nare ñenje tog 12. jula 1995. godine? 10 

O: Da, da. Dobio sam nare ñenje od pukovnika A ćamovi ća da obezbjedimo što 11 

veće koli čine hljeba i da to doturimo do Poto čara radi podjele muslimanskom 12 

stanovništvu. 13 

P: U redu. Samo jedna – ako možete da sa čekate, samo za trenutak da ja 14 

ispravim zapisnik - dakle, radi se o strani 44, red  24, piše: " July 14th ", a ja 15 

sam govorio o 12. julu i o tome smo mi imali prilik e sad da govorimo, je li 16 

tako? 17 

O. Da. 18 

P: U redu. Da li ste Vi izvršili nare ñenje pukovnika A ćamovi ća, u vezi 19 

sa pripremom hleba i distribucijom? 20 

O: Da, da. Nare…naredio sam a… pozadinskom sektoru,  pozadinskoj četi 21 

brigade da sav raspoloživi hljeb koji se trenutno n alazi u pekari - koja je bila 22 

u… naša formacijska jedinica – da se taj hljeb dost avi u Poto čare i da se pokuša 23 

obezbijediti što ve ća… veće koli čine hljeba, radi dotura muslimanskom 24 

stanovništvu. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27067 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Ja se izvinjavam, pošto vidim da su delovi Vašeg  odgovora nisu ušli u 1 

zapisnik / sic /, možete li mi re ći ponovo ovaj Vaš odgovor, a posebno onaj deo 2 

koji se ti če pekare i Vaših daljih nare ñenja? Ako samo možete da ponovite šta 3 

ste rekli. 4 

O: Dobro, mogu. Zna či, dobio sam nare ñenje od pukovnika A ćamovi ća da 5 

obezbjedimo što ve će koli čine hljeba koji treba doturiti u rejon Poto čara radi 6 

ishrane muslimanskog stanovništva. Ja sam, preko po zadinske čete brigade, 7 

naredio da se iz vlastite pekare – zna či, koja je bila u vlasništvu brigade – 8 

obezbjede što ve će koli čine hljeba, odnosno da se sav hljeb koji trenutno s e 9 

nalazi u pekari, doturi na Poto čare, a da se i dalje nastavi sa proizvodnjom, 10 

odnosno pe čenjem hljeba. 11 

P: U redu, mislim da je sad to, ovaj, ušlo u zapisn ik onako kako ste i 12 

rekli. Da li ste Vi tog 12. jula 1995. godine išli u Poto čare? 13 

O: Da, da, išao sam. 14 

P: Kažite mi, na koji na čin ste išli u Poto čare? 15 

O: Pa, otiš…otišao sam sopstvenim službenim vozilom . 16 

P: Da li je neko bio sa Vama ili ste bili sami? 17 

O: Ne, bio sam sâm. 18 

P: I, možete li mi re ći – ja ne o čekujem, naravno, da se to kaže u sat 19 

ili minut – ali otprilike u koje doba ste Vi stigli  u Poto čare? 20 

O: Pa, negdje sredinom dana, recimo oko 12 časova. 21 

 22 
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P: Koliko dugo ste se zadržali u Poto čarima 12. jula? 1 

O: Pa, kol'ko se sje ćam, proveo sam možda sat, sat i po, tu negdje. 2 

P: Tada, kada ste išli u Poto čare – iz Bratunca, je l' tako? - Vi ste 3 

prošli pored "žutog mosta", i kažite mi da li ste t u primetili, da li je tu bio 4 

punkt Holandskog bataljona, odmah kada se pre ñe "žuti most"? 5 

O: Da, da, bio je punkt Holandskog bataljona. 6 

P: I, recite mi, tada u prolasku u Poto čare, da li ste primetili da li 7 

su holandski vojnici i dalje bili na tom punktu ili  nisu? 8 

O: Da, bili su na punktu; me ñutim, nisu nas zaustavili, ja sam prošao 9 

nesmetano. 10 

P: A, kažite mi, u povratku iz Poto čara, nakon što ste bili tamo, da li 11 

ste i tada prošli pored istog tog punkta, i da li j e i tada bilo prisut… da li 12 

su i tada prisutni pripadnici Holandskog bataljona?  13 

O: Da, da, bili su prisutni i u povratku. 14 

P: Recite mi, koji je bio razlog Vašeg odlaska u Po to čare 12. jula 1995.  15 

godine? 16 

O: Pa, glavni… glavni i osnovni razlog je bio da sa gledam kako će se 17 

realizovati nare ñenje o doturu i podjeli hljeba muslimanskom stanovn ištvu. 18 

P: Recite mi, kada ste stigli u Poto čare, šta ste imali prilike da 19 

vidite? 20 

O: Pa tu, u rejonu Poto čara, u rejonu o… transportnog preduze ća iz 21 

Srebrenice, bila je okupljena… bio je okupljen veli ki broj Muslimana u tom 22 

rejonu. To su uglavnom bile žene djeca i, kol'ko se  ja sam / sic / mogô da sj… da 23 

sagledam, stariji muškarci. 24 

A… vojnici Holandskog bataljona su pravili razdvaja nje muslimanskog 25 

stanovništva od… od vojnika… vojnika… od srpskih vo jnika. Bila je žuta traka,  26 
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koju su oni stavili i, zna či, spre čavali su pristup muslimanskom stanovništvu od 1 

prisutnih vojnika.  2 

P: U redu. I, kažite mi, da li ste imali prilike da  vidite i pripadnike 3 

srpskih jedinica? Ako jeste, recite mi šta ste… ko… kojih jedinica, šta ste imali 4 

prilike da vidite? 5 

O: Pa, jesam, jesam. Bilo je tu… bilo je tu prisutn ih vojnika iz… iz… iz 6 

razli čitih jedinica, iz razli čitih jedinica Drinskog korpusa i… i šire. 7 

Prvenstveno su bili tu vojnici Bratuna čke brigade – mislim, da idem nekim redom 8 

– uglavno…uglavnom policajci i policajci, a i obi čni vojnici. Vojna policija, 9 

mislim. Vojna policija, a i obi čni vojnici. Bilo je tu i vojnika korpusne 10 

policije, vojnika Zvorni čke brigade, bilo je tu i policajaca, policije, 11 

ustva…ustvari pojedina čno policajci iz Bratunca. Uglavnom, to je eto. 12 

P: U redu. I, kažite mi, da li ste 12. jula – tada kada ste bili u 13 

Poto čarima – videli tamo gospodina Borov čanina? 14 

O: Ne, ne, ja ga nisam tada vidio u rejonu Poto čara. 15 

P: I, Vi ste nam ve ć rekli da ste tamo videli pripadnike Bratuna čke 16 

brigade i pripadnike Vojne policije Bratuna čke brigade. I, recite mi, šta ste 17 

mogli da primetite, šta je radila Vojna policija Br atuna čke brigade tada u 18 

Poto čarima? 19 

O: Pa, uglavnom, je radila zadatke u… uspostavljanj a reda na tom mjestu, 20 

u… isto tako, u razdvajanju, zna či, vojnika od… od muslimanskog stanovništva. 21 

P: Kad kažete "vojnika", mislite na pripadnike srps kih snaga, je li 22 

tako? 23 

O: Da, srpskih snaga, da. 24 

P: U redu. Da li je vojna policija imala neke - da ste Vi mogli da 25 

primetite - imala neke aktivnosti u vezi sa saobra ćajem i sa a…autobusima i  26 
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kamionima koji su došli u Bratunac… koji su došli u  Poto čare tog dana radi 1 

transporta muslimanskog stanovništva? 2 

O: Pa, da. Imala je zadatak u… h… u… obe… u formira nju kolone, u 3 

formiranju kolone autobusa za… za prevoz stanovništ va. 4 

P: Sada bih hteo da pogledamo jedan dokument, on se  sastoji od više 5 

strana. Ja ću Vam postaviti pitanje na kraju, ali bih hteo prvo  da pogledamo 6 

odre ñene strane ovog dokumenta, a radi se o dnevniku dež urnog Vojne policije 7 

Bratuna čke brigade. Kod Vas je to dokument sa brojem 23, a u sistemu e-courta 8 

radi se o dokumentu P220. I prvo bi hteo da pogleda mo stranu 16 na B/H/S, 9 

odnosno stranu 13 na engleskom. 10 

Vidite, ja ću vam postaviti pitanje na kraju, kada pogledamo pr vo ovih 11 

nekoliko unosa koje u dnevnik… odnosno, nekoliko dn evnih izveštaja za odre ñene 12 

datume, pa ću Vam na kraju postaviti pitanje. Ali ovde samo da konstatujemo, 13 

dakle, vidi se da na osnovu ovog izveštaja Vojna po licija angažovana u 14 

obezbe ñenju UNHCR-a i predaji muslimanskog naroda iz Srebr enice na "žutom mostu" 15 

srpskim borcima u Bratuncu. I, dalje, jedan deo pol icije obezbe ñuje ranjene i 16 

bolesne u domu zdravlja i prolazak kamiona kroz Bra tunac u kojima su izbeglice 17 

iz enklave Srebrenica. I dalje, no ćnu stražu… nije to važno. Sada bih hteo da 18 

pogledamo slede ću stranu ovog dokumenta, i to je unos za 14. i 15.0 7. 19 

O: Dobro. 20 

P: I, tu je relativno kratak unos, piše: "Policija je angažovana na 21 

sprovo ñenju muslimanskih izbeglica," i slede ću stranu, koja se tako ñe odnosi na 22 

15., i tu se tako ñe navodi da je policija radila na kontroli i čiš… češljanju  23 
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terena, kao i na privo ñenju Muslimana koji su se krili po terenu.  1 

I, sada bih samo hteo da pogledamo još jedan unos. To je unos koji se 2 

odnosni na 19. juli; to je strana 21 kod Vas. Vide ćete, to je strana koja nosi 3 

ERN broj 00663930. Još dve strane dalje, ovo je bro j 3928. Zna či, još dve strane 4 

dalje u sistemu e-courta. Da, to je ta strana. Je l' je Vi imate pred sobom? 5 

O: Imam. 6 

P. U redu. I tu piše, vidite i sami. 7 

O: Da. 8 

P: "Za vreme smene ra ñeno na obaveštavanju vojnih obveznika na teren 9 

/ sic /, i ostalih problema nije bilo. Patrole išle u obe zbe ñenje komunalaca u 10 

Glogovu." I sada, kada smo pogledali sve ove strane , hteo bih da Vas pitam: da 11 

li Vam je nešto poznato, kakva su Vaša saznanja u v ezi ovih unosa u dnevnik 12 

Vojne policije? Da li ste Vi ovo imali prilike i li čno da vidite i da li znate 13 

nešto o tome? 14 

O: Pa d…dobro, ovde se uglavnom, u ovim izvještajim a, radi o angažovanju 15 

policije. Uglavnom, zna či, up… kod predaje Musli…Muslimana, muslimanskog na roda, 16 

u obezbe ñenju prevoza Muslimana u autobuse i daljem odvoženj u prema Tuzli, 17 

Kladnju – što ne kaže, al' tako je bilo – i, zna či, dan za danom skoro isto. 18 

Znači, na… na… na anga… na sprovo ñenju muslimanskih izbjeglica, na – kako oni 19 

kažu – češ… kon…kontroli i češljanju terena, privo ñenju tih – 20 

 21 
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P: U redu, ali da li Vi znate ikakve detalje oko to ga? 1 

O: Pa, ne znam nikakve detalje posebno. Pogotovu… p ogotovo ovde ovo 2 

obezbe ñenje komunalaca u Glogovoj, mislim, to… to su stvar i koje ja nisam znao, 3 

sad to… to sam vidio sada u ovim dokumentima. 4 

P: U redu, ako niste znali, naravno, ja Vam ne ću postavljati dalja 5 

pitanja u vezi sa tim. 6 

Dvanaestog jula, zna či, Vi ste bili u Poto čarima. Možete li mi re ći da 7 

li ste imali prilike tada da vidite generala Mladi ća? 8 

O: Pa da, general Mladi ć je bio tu nesporno, i obra…obratio je se tu 9 

muslimanskom stanovništvu i ponudio im je da budu p reveženi u pravcu Tuzle, što 10 

su oni… oni – ovako, što kažu – prihvatili, rado pr ihvatili. 11 

P: I, da Vas pitam sad u vezi sa tim 12-im, da li s te Vi u nekom 12 

trenutku, bilo kom, ulazili me ñu tu masu okupljenih izbeglica koji su tada bili 13 

u Poto čarima? 14 

O: Ne, ne nisam ulazio. 15 

P: Dakle, nalazili ste se sa – da kažemo – sa druge  strane ove trake, je 16 

l' tako? 17 

O: Sa druge strane žute trake. 18 

P: I, kažite mi, dok ste bili tih sat i po vremena - sat-sat i po, kao 19 

što ste ve ć svedo čili - da li ste imali prilike da vidite odvajanje m uškaraca 20 

Muslimana od njihovih porodica u Poto čarima? 21 

O: Ne, ne. Ja taj detalj nisam imao prilike da vidi m. 22 

 23 
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P: I, recite mi sada, da li ste videli dolazak auto busa i drugih 1 

transportnih sredstava u Poto čare i da li ste videli da su muslimanski civili u 2 

njih ulazili? 3 

O: Jesam, jesam, vidio sam dolazak i, tako da kažem , ovaj, ulazak 4 

Muslimana, žena, djece u te autobuse. 5 

P. Recite mi, za to vreme dok ste bili, i kada ste imali prilike i da 6 

vidite taj sam čin ulaska muslimanskog stanovništva u autobuse, da li ste 7 

primetili da je neko od srpskih vojnika, policajaca  primenjivao bilo kakve akte 8 

nasilja prema tim civilima, u smislu da ih je tukao , gurao, ili nešto tome 9 

sli čno? Recite. 10 

O: Ne. Nisam… nisam pri…primijetio takvu… taku… tak vi' slu čajeva, takvih 11 

pojava. S obzirom da je to bile žene / sic / sa… sa malom djecom, starci, nije 12 

bilo takvog ponašanja od strane srpskih vojnika. 13 

P. Dakle, tog dana 12. jula 1995. godine, da li ste  imali prilike da u 14 

Poto čarima vidite kapetana Momira Nikoli ća? 15 

O: Da, da, vidio sam ga. U to vrijeme sam ga vidio u Poto čarima. 16 

P: Da li ste razgovarali nešto s njim, tog dana, je ste li imali tako…? 17 

O: Pa, nisam. Nisam imô prilike, s obzirom da je to , da s… dešavale su 18 

se velike aktivnosti i nisam imao prilike da razgov aram. 19 

P: A, recite mi, šta ste videli, šta je radio Momir  Nikoli ć tog dana u 20 

Poto čarima, 12. jula? 21 

O: Pa dobro, t…tu se nalazio u toj masi vojnika. Ug lavnom, kako sam ja 22 

to shvatio, a… davô je zadatke policajcima šta ko d a radi, šta da obezbe ñuje, 23 

kako da… kako da… da… da izvršavaju te za…zadatke k oji su se nalazili pred  24 
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njima. 1 

P: Da li ste mogli da vidite da li je Momir Nikoli ć komunicirao i sa 2 

drugim… sa pripadnicima drugih, da kažem, jedinica,  ne samo sa Vojnom policijom 3 

Bratuna čke brigade? 4 

O: Da, da, ovaj, vidio sam ga i komunicirao je i sa  pripadnicima i 5 

drugih. Pogotovo korpusna policija je tu bila i to sam shvatio kao neku 6 

koordinaciju u radu tih… tih… tih jedinica. 7 

P: U redu. Recite nam sada, kada ste z… kada je… ka da ste se vratili iz 8 

Poto čara, nakon tog Vašeg boravka, gde ste posle toga ot išli? 9 

O: Pa, otišô sam u komandu brigade. 10 

P: U redu. I, recite mi, gde ste proveli, da kažem,  ostatak tog dana, 11 

tog nekog vremena 12. jula? 12 

O: Pa, uglavnom u komandi brigade. Možda sam malo n egdje i izlazio, ali 13 

uglavnom u komandi brigade. 14 

P: Recite mi, tog 12. jula 1995. godine, recite mi,  da li ste imali 15 

prilike da vidite gospodine Borov čanina? 16 

O: Jesam, jesam, imao sam priliku da ga vidim. 17 

P: Možete li nam sad opisati kada, kako? 18 

O: Pa, s obzirom… s obzirom da tu u… u centru grada  se nalazi… nalazi… 19 

nalazila pozadinska četa, tu sam i ja stanovao. Pa, negdje u popodnevnim  20 

časovima, ne mogu se sjetiti da l'… vjerovatno sam b io u pozadinskoj četi, tu 21 

smo se u centru, gdje je gospodin Borov čanin imao i stan, sreli smo se u 22 

popodnevnim časovima, tamo negdje pred… pred sami mrak. Sreli sm o se tako i 23 

normalno, s obzirom da se i poznajemo, pozdravili s mo se, haj' da kažem obavili  24 
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neki uobi čajeni razgovor. I saznao sam od gospodina Borov čanina da njegova 1 

jedinica pod hitno treba da ide nazad u Zvornik, ra di izvršenja nekog daljeg 2 

zadatka. 3 

P: U redu. A da li – Vi ste govorili gde otprilike stanuje gospodin 4 

Borov čanin - da li ste – gde je stanovao gospodin Borov čanin -  5 

O: Da. 6 

P: - da li ste i Vi tu negde blizu stanovali? 7 

O: Pa da, upravo to čini mi se i da sam rekao. Zna či, imao sam… imali 8 

smo tu a… stanovao sam ja i gospodin Borov čanin u susjednim zgradama, naslonjena 9 

jedna na drugu / sic /, tako da smo se tu negdje… negdje sreli i obavili  taj 10 

razgovor. 11 

P: I, vidim ovde – samo da to u ñe u zapisnik precizno – to je bilo pred 12 

sam mrak, je l' tako? 13 

O: Da, da. 14 

P: Tako ste rekli.  15 

Možete li  mi re ći koliko je, otprilike, trajao taj Vaš susret sa 16 

gospodinom Borov čaninom? 17 

O: Pa, to je moglo da traje dva-tri minuta, maksima lno pet. Tako te… 18 

pošto se nismo dugo ni vidjeli i tako, malo smo – š to kažu - popri čali o tim, 19 

ovaj, našim zajedni čkim stvarima. 20 

P. U redu. I sada bih hteo da pre ñemo na jednu drugu temu, a radi se o 21 

gorivu koje je koriš ćeno za evakuaciju civila iz Poto čara. Pogledajte sad, molim 22 

Vas, prvo kod Vas u tabulatoru 24, radi se o dokume ntu 4D613 u sistemu e-courta.  23 

O: Da, to je to. 24 

P: Samo da sa čekamo da se i verzija na B/H/S-u pojavi u sistemu. 25 

G. LAZAREVI Ć: Možemo li videti drugu stranu, pošto je ova dosta  teško 26 

čitljiva? Da. 27 

P: U redu, ovaj, pogledajmo sad ovaj dokument. Reci te mi, da li ste ve ć  28 
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imali prilike da ga vidite? 1 

O: Da. Da, vidio sam ovaj dokument. 2 

P: I, pogledajmo gore, to je dokument koji komanda 1. bratuna čke lake 3 

pešadijske brigade dostavlja komandi Drinskog korpu sa. Ovde stoji datum 4 

02.07.1995. godine, u dokumentu koji imamo u rukopi su, ali iz daljeg teksta se 5 

vidi da se radi o periodu 01.07.1995. do 31.07.1995 . godine. Recite mi samo, je 6 

l'… o čemu se tu radi, da l' je to…? 7 

O: O čito da je ovo greška. Ovdje je s… trebô da stoji da tum tre ći… 8 

tre ći… drugi, izvinjavam se, 02.08.1995., s obzirom da se radi o utrošku, ovaj, 9 

pogonskog goriva za period 01.07.- 31.07.; zna či, moglo bi samo da se radi o 10 

02.08., 2. av…avgustu 1995. 11 

P: U redu, i to može da se vidi i na prvoj strani u  sistemu, ovaj, i… e… 12 

e-courta, ali pošto je ova kopija vrlo teško čitljiva, ja sam se opredelio da 13 

Vam ipak pokuš… pokažem dokument koji je u rukopisu . Recite mi sada, ovaj, prvo 14 

da li ste či… da li ste Vi sa činili ovaj dokument? 15 

O: Ne, nisam ja.  16 

P: Da li Vam je poznato ko je sa činio ovaj dokument? 17 

O: Da, poznato mi je. Ovaj dokument je sa činio moj pomo ćnik za 18 

saobra ćajne poslove, pokojni Lon čarevi ć Pavle. Zna či, vjerovatno toga dana 19 

nisam… zna či, 02.08. nisam bio tu u vrijeme kad je trebalo dos taviti izvještaj, 20 

pa je on to uradio u moje ime. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Thayer. 22 

G. THAYER: [simultani prevod] Oprostite što nisam b rže ustao, gospodine  23 
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predsjedavaju ći. Imam original tog dokumenta, ali bih radije imao  i dokument 1 

koji je štampan. Ja imam original. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Zahvalan sam kolegi. I ja imam  ne čitku 3 

kopiju, datirano je 2. august 1995. Mislim da Odbra na u tužilac nemaju nikakvih 4 

razli čitih mišljenja o tome. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li nastavit i da radite na osnovu 6 

onoga što imate? 7 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mislim da mogu. 8 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 9 

P: Gospodine Triši ću, pogledajmo sada ovaj dokument koji imate pred 10 

sobom, i ovde pod 2 piše: "Primljene koli čine pogonskog goriva u toku meseca". 11 

Mene zanima ovaj unos koji je o čigledno najve ći od svih koli čina koje su tog 12 

meseca primljene, piše: "UNHCR D-2, 30.000". Možete  li mi re ći o čemu se tu 13 

radi? 14 

 O: Pa, ovdje se radi o koli čini od 30.000 litara dizel goriva koje smo 15 

primili od komande Holandskog bataljona. Zna či, to gorivo je primljeno, ovaj, od 16 

komande Holandskog bataljona i dato je namjenski za  prevoz muslimanskog 17 

stanovništva iz Bratunca prema Tuzli. 18 

P: U redu. Samo, ovaj, da bih ja imao u zapisniku p odatke, govorimo o 19 

30.000 litara goriva, a to je ta čka 2, ovog… a… ovog izveštaja? 20 

O: Da. 21 

P: U redu. Možete li mi sada re ći, tih 30.000 litara goriva, gde su 22 
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oni bili… gde je to gorivo bilo skladišteno? 1 

O: Ovi… ovo gorivo, 30.000 litara, smješteno je u c isternu transportnog 2 

preduze ća "Vihor" u Bratuncu. 3 

P. I, kažite mi sad, na koji na čin se vršila popuna gorivom tih 4 

transportnih sredstava koja su prevozila muslimansk e civile iz Poto čara prema 5 

Kladnju? 6 

O: Ovo gorivo, zna či, koje je bilo smješteno u toj cisterni je direktn o 7 

istakano iz cisterne u autobuse koji su prevozili m uslimansko stanovništvo. 8 

P: Možete li mi re ći, prema Vašem najboljem saznanju, ko je konkretno 9 

učestvovao u tim aktivnostima pre… a… dopune goriva z a autobuse i za kamione 10 

koji su u čestvovali u transportu? 11 

O: Pa, direktno su u čestvovali ljudi iz korpusa. Bolje re čeno, pukovnik 12 

Krsmanovi ć je bio referent saobra ćajne službe u korpusu i on je tu… u to vrijeme 13 

bio u Bratuncu. 14 

P: Kažite mi, od koga ste Vi dobili ovu informaciju ? 15 

O: Ovu informaciju sam dobio od mog pot činjenog a… lon…lon č… referenta 16 

saobra ćajne službe, pokojnog Lon čarevi ć Pavla, koji je i pisao ovaj izvještaj. 17 

P: A da li se još neka… da li je postojalo još neko  mesto gde su se… gde 18 

se vršila dopuna gorivom, osim ovoga "Vihorovog", d a kažem "Vihorovog" skladišta 19 

o kome ste govorili? 20 

O: Da. Da. S obzirom da je vel… bio veliki broj aut obusa i ta jedna 21 

pumpa to ne bi mogla da… da opsluži, iz korpusa je došla cisterna sa gorivom i 22 

bila je parkirana na "Vihorovom" parkingu, koji se nalazi na ulazu u Bratunac iz 23 

pravca… pravca Mili ća, Vlasenice. I tu su… tu je gorivo za drugi dio au tobusa…  24 
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gorivo je direktno, zna či, iz tih cisterni… iz te cisterne tenkovano u auto buse 1 

za prevoz Muslimana. 2 

P: U redu. Pre ñimo sada na slede ći dan, a to je 13. juli. Možete li mi 3 

re ći gde ste se nalazili 13. jula? 4 

O: Pa, i 13. jula sam, normalno, se nalazio u koman di brigade. 5 

P: I, možete li mi re ći, za to vreme, tog dana uopšte, 13. jula, da li 6 

ste tog dana imali prilike da vidite gospodina Boro včanina? 7 

O: Ne, ne, nisam imao priliku tog dana da vidim gos podina Borov čanina. 8 

P: I, recite mi otprilike, do kad ste ostali tog da na, 13., zna či, jula 9 

u komandi brigade? 10 

O: Pa, nisam… nisam ostao o… uobi čajeno dugo. Negdje u… haj' da kažem, u 11 

ranim popodnevnim časovima, sam… bio sam umoran, jel / sic / sam prethodnih dana 12 

bio aktivan i zbog zamora sam odlu čio da odem ranije u svoj stan da bih mogô da 13 

se odmorim. 14 

P: Vi ste… da li je to bilo negde oko sedam uve če ili…? 15 

O: Pa, tu negdje, možda čak i ranije. 16 

P: U redu. I, recite mi, gde ste proveli no ć? 17 

O: Kao i obi čno, zna či, bio sam u svom stanu tu u centru i odmarao sam 18 

se. 19 

P: Kažite mi, dok ste bili tu još u Bratuncu, zna či u komandi brigade, 20 

da li ste primetili da se nešto bitno druga čije doga ñalo u Bratuncu u odnosu na 21 

prethodni dan, 12-i? 22 

O: Pa ništa, ništa posebno bitno u odnosu na pretho dni dan. 23 

 24 
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P: Da li se i tog dana odvijao transport? 1 

O: Da, da. 2 

P: Kažite mi, otišli ste – rekli ste ve ć da ste bili umorni i legli da 3 

spavate – da li ste, u nekom trenutku, saznali da j e u Bratuncu 13. jula uve če 4 

dovezen veliki broj muslimanskih zarobljenika koji su tu no ć proveli u školi i u 5 

autobusima i na drugim mestima u Bratuncu? 6 

O: Pa, jesam. To sam saznao tek sutradan, čak i od mojih sinova, koji su 7 

mi to rekli, ovaj, nave če, možda… odnosno ujutro, a saznao sam, normalno, i  u 8 

komandi brigade. 9 

P: Kada ste to saznali, da li je i dakle bilo zarob ljenik… odnosno, 10 

zarobljenih Muslim…Muslimana u Bratuncu il' je to b ilo nakon što su ve ć oni 11 

otišli 14-og? 12 

O: Ve ć su… ve ć su bili otišli. Taj transport je ve ć bio izvršen.  13 

P: U redu. Da li ste, tokom no ći 13-og, dok ste bili u svom stanu, da li 14 

ste možda čuli pucnje?  15 

O: Pa, mogu Vam re ći, mislim nisam ništa posebno primijetio, jer 16 

jednostavno, i ako je i bilo, to je bilo nešto uobi čajeno da se… da vojnici 17 

pucaju nekontrolisano, tako da je… ništa posebno, n enormalno nisam čuo. 18 

P: U redu. Da Vas pitam, imate li Vi neka saznanja o tome da se 13. jula 19 

1995. godine dogodio incident u zemljoradni čkoj zadruzi u Kravici, u kome je 20 

veći broj muslimanskih zarobljenika izgubio život? 21 

O: Pa, imam saznanja. To sam… to sam čuo posle toga kad se to desilo,  22 

 23 
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normalno. 1 

P: Kažite mi, otprilike, kol'ko posle toga? 2 

O: Pa, ne mogu Vam ta…ta čno re ći, ali d…da… da li taj dan ili sutradan, 3 

najvjerovatnije. 4 

P: I, kažite mi, šta ste čuli, šta se tamo dogodilo? 5 

O: Pa, čuo sam da… da… je vojne policajce, odnosno jednog v ojnog 6 

policajca napao Musliman, oteo mu pušku i ubio ga. Ostali dio policije je 7 

reagovao i pokušao da… da… da… da sprije či bjekstvo Muslimana koji su poslije 8 

tog doga ñaja pokušali da bježe. Nastala je pucnjava i, sad, normalno da je bilo 9 

mrtvih. 10 

P: I, kažite mi, osim… Vi st… Kažite mi samo još je dnu stvar u vezi sa 11 

ovim. Da li ovo sve što ste Vi čuli u vezi tog doga ñaja… imate li neka druga 12 

saznanja o tome, osim ovoga što ste nam rekli i što  ste i Vi čuli od nekog 13 

drugog? 14 

O: Pa, nemam neka druga saznanja, to je uglavnom to . 15 

P: A, kažite mi, ovde ste mi pomenuli "vojni polica jac", da li ste 16 

sigurni da je to bio i vojni policajac ili…? 17 

O: Pa, nisam siguran; mislim, kad se kaže rije č "policajac", nisam 18 

siguran, mogu… Nisam siguran. 19 

P: U redu. I, pre ñimo sada na slede ći dan, 14. juli. Možete li mi re ći 20 

šta ste radili tog 14. jula, kakve su bile Vaše akt ivnosti? 21 

O. Pa, čujte, uob… s… ja sad to kažem uobi čajene, redovne aktivnosti, 22 

kao i svakog dana. I dalje, kažem, uobi čajene ali, zna či, redovne aktivnosti. 23 

P: Kažite mi, tog 14. jula, Vas kao pomo ćnika komandanta za pozadinu da  24 
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l' je bilo ko kontaktirao u vezi sa angažovanjem sr edstava Bratuna čke brigade 1 

radi iskopavanja nekih grobnica? 2 

O: Ne, ne. Niko me nije angažovao. 3 

P: A, kažite mi, da li ste u nekom trenutku saznali  da su tela poginulih 4 

u Zemljoradni čkoj zadruzi "Kravica" sahranjena u selu Glogova, u grobnici? 5 

O: Pa, jesam, imao sam to saznanje, sad dan-dva pos le toga. Saznao sam 6 

od mog prijatelja, koji je bio angažovan na tom zad atku, da je vršeno 7 

sahranjivanje tih ubijenih u rejonu sela Glogove. 8 

P: I, recite mi, da li je od Vas, kao pomo ćnika komandanta za pozadinu, 9 

traženo da obezbedite sredstva za prevoz tela pogin ulih od skladišta 10 

Zemljoradni čke zadruge "Kravica" do grobnica u Glogovoj? 11 

O: Ne, ne, nije traženo, s obzirom da u brigadi nis mo ni imali vozila 12 

koja bi bila podesna za izvršenje toga zadatka. 13 

P: U redu. 14 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ovo bi bio pravi trenutak 15 

da napravimo pauzu, jer ću pre ći na novu temu, a ovo su dokumenti koji će biti 16 

povezani jedni s drugim. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ovo nije pravi  momenat, moramo 18 

nastaviti sa radom još 15 minuta, a onda ćemo napraviti pauzu. Hvala. 19 

G. LAZAREVI Ć:  20 

P: [na B/H/S-u] Gospodine Triši ću, hteo bih sad da pre ñemo na slede ća 21 

dokumenta koja će… koja ćemo analizirati. I prvo bih hteo da pogledamo dokum ent 22 

sa brojem dvades… samo da vidim, 25, koji se kod na s… kod Vas nalazi u Vašem 23 

tabulatoru, a radi se o dokazu P239. 24 

O: Da. 25 
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P: Samo sa čekajte za trenutak da dobijemo i englesku, ovaj, ve rziju ovog 1 

dokumenta. 2 

O: Dobro. 3 

P: U redu. Prvo mi recite, da li ste ovaj dokument imali prilike ranije 4 

da vidite? 5 

O: Da, jesam. Imao sam priliku da vidim. 6 

P: Možete li mi re ći kako… ko je, čiji je rukopis na ovom dokumentu? 7 

O. Ovo je moj rukopis, koji sam ja pi… zna či, moj rukopis. 8 

P: U redu. I, samo da identifikujemo, ovde se radi o redovnom borbenom 9 

izveštaju za 12. juli 1995. godine. Možete li mi re ći kako je došlo do nastanka 10 

ovog dokumenta? 11 

O: Mogu, mogu. Toga dana sam doša… mislim, u komand i brigade, u 12 

operativnoj sali, došao i… da napišem pozadinski iz vještaj za korpus. Dežurni je 13 

bi… dežurni je bio major Eski ć. I, s obzirom da je bila neka malo i gužve / sic /, 14 

zamolio me da… da ja uzmem papir i da svojom rukom pišem taj izvještaj. On mi ga 15 

je uspio da diktira, ja sam ga pisao i kao takav je  dostavljen… kao takav je dât 16 

da… da se dostavi komandi korpusa. Vidi se ovdje na  ovom listu da… da je potpisô 17 

Dragomir Eski ć, major. 18 

P: U redu. I sada samo da pogledamo a… prve dve ta čke ovog dokumenta. 19 

Znači, tu je… Prvu ta čku: "U toku dana neprijatelj pokušava proboj-izvla čenje iz 20 

enklave pravcem Mila čevi ć-Jagli ć i Bok čin /fon./ Potok, i dalje prema Tuzli i 21 

Kladnju". I, dalje piše: "Naše snage vrše," ovde pi še "napad na pomenutu kolonu… 22 

pomenute kolone," izvinjavam se, to je precrtano "i  čiš ćenje enklave i 23 

spre čavaju prodor neprijateljskih… neprijatelja na pomen utim pravcima". 24 

O: Da. 25 
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P: I, recite mi sada, ovaj, da li to… da li ovaj št o sam upravo 1 

pro čitao, da li to otprilike precizno odražava aktivnos ti Bratuna čke brigade tog 2 

12. jula 1995. godine? 3 

O: Da, upravo to. Odražava, zna či, aktivnosti brigade, od 12-og, pa i 4 

slede ćih dana. Zna či, uglavnom spre čavanje izvla čenja snaga iz Srebrenice u… u… 5 

pr… spre čavanje izvla čenja i prodora pr…prema… prema Kladnju i Tuzli. 6 

P: U redu. Pre ñimo sada na slede ći dokument. To je kod Vas dokument sa 7 

brojem 26, a radi se o dokumentu 4DP245. Je l' Vi i mate pred sobom? Samo da 8 

sačekamo da se pojavi u sistemu e-courta . 9 

Ne, ovo je pogrešan dokument, izvinjavam se, ovaj k oji vidimo. Zna či, 10 

dokument koji ja želim da po…pokažemo u sistemu e-courta  je 4DP245. Radi se o… 11 

jer engleska je verzija u redu. A, izvinjavam se. [ simultani prevod] 4DP245. 12 

I, ako možemo samo… e, u redu je. 13 

Dakle, ovde se radi ponovo o borbenom izveštaju kom ande 1. bratuna čke 14 

brigade od 13.07.1995. godine. I pogledajmo, zna či, prvo stav 1 i stav 2 ovog 15 

dokumenta. U prvom stavu se navodi da se ne… razbij ene neprijateljske grupe 16 

izvla če pravcem selo Mila čevi ć i Konjevi ć Polje, i da je u toku pretres terena 17 

šireg rejona sela Mila čevi ć i Babuljica. Tako ñe piše: "Uspešno se drži u 18 

okruženju ve ća neprijateljska grupa u rejonu Konjevi ć Polja… Polje-Kasaba-Pobu ñe 19 

/fon./." I, pod 2 se navodi, dakle: "Glavne snage B ratuna čke brigade nastavljaju  20 
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sa pretresom terena prema nare ñenoj liniji: Ravni Buljim–Zvijezda–Šiljato Brdo i 1 

deo snaga angažovan na slamanju neprijateljskih sna ga koje su se izvukle u 2 

pomenutom reonu." I, recite mi sada, kada smo videl i ovaj borbeni izveštaj, da 3 

li on reflektuje ono što je 13. jula… što su 13. ju la bile glavne aktivnosti 4 

Bratuna čke brigade? 5 

O: Da, da. Ovaj izvještaj, zna či, reflektuje stanje aktivnosti… i 6 

aktivnosti Bratuna čke brigade 13. jula. 7 

P: U redu. I, pogledajmo sada slede ći dokument; to je P246. To je kod 8 

Vas dokument sa brojem 27. Samo za trenutak da sa čekamo da se pojavi i engleska 9 

verzija ovog dokumenta. 10 

O: Da. 11 

P: U ovom dokumentu možemo da vidimo da je, dakle, radi se o vanrednom 12 

borbenom izveštaju koji je upu ćen od strane komande Bratuna čke brigade komandi 13 

Drinskog korpusa 13.07.1995. godine. I, vidimo da s e ovde radi o upu ćivanju 14 

jedinice ja čine 92 vojna obveznika, na čelu sa na čelnikom štaba, u rejon 15 

Bra čana. Je li tako? 16 

O: Da. 17 

P: I, recite mi sad, da li je ovaj… na koji na čin su ovi vojni 18 

obveznici, ovih 92 vojna obveznika prevezeni u rejo n Bra čana? 19 

O: Pa, ovo ljudstvo je… zna či, ova jedinica je prevezena, normalno, sa 20 

našim autobusima koji su bili, ovaj, u sastavu brig ade. 21 

P: Kažite mi, da li se tu radi o ona ista dva autob usa o kojima smo 22 

ranije imali prilike da razgovaramo? 23 

O: Da, da, upravo o ta dva autobusa, jer to su jedi na dva autobusa koje 24 

smo imali na raspolaganju u brigadi. 25 
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P: I, recite mi samo još jednu stvar. Zna či, da li su tog dana ti 1 

autobusi koriš ćeni za prevoz civila iz Poto čara? 2 

O: Pa, zna či, nisu mogli biti korišteni za tu namjenu, jel / sic / smo ih 3 

morali imati spremne ranije za prevoz ove jedinice na izvršenje zadatka. 4 

P: U redu. I mislim da bi mogli do pauze da probamo  da još jedan 5 

dokument analiziramo. To je dokument koji se nalazi  kod Vas u tabulatoru broj 6 

28, a radi se o dokazu 4D88. Dakle, ponovo, radi se  o redovnom borbenom 7 

izveštaju komande 1. bratuna čke brigade, upu ćenom komandi Drinskog korpusa. I, 8 

pogledajmo prvo ovde pod 1, zna či, stoji: "Manji dio neprijateljskih snaga još 9 

uvek se nalazi okružen u rejonu Bok čin Potok-Šiljkovi ći-Mratinci…" I dalje, pod 10 

2 imamo: "Naše snage vrše pretres i raš čiš ćavanje terena u skladu sa nare ñenjem 11 

strogo pov.…", da ne pominjem ceo ovaj broj, "a dio  snaga u čestvuje u okruženju 12 

sa naše strane pomenutih neprijateljskih snaga u ta čki 1."  13 

I hteo bih samo još da obratimo pažnju na još jedan  navod iz ovog 14 

nare ñenja, piše: "Vod Crvene beretke u 16 časova upu ćen u rejon Mili ća, radi 15 

uklju čivanja u zadatke… u zadatak prema Žepi." 16 

Recite mi sad, prvo da li je ovaj dokument… da li o vaj dokument odražava 17 

aktivnosti Bratuna čke brigade 14.07.? 18 

O: Da, da, odražava zadatke brigade devet… 14.07. 19 

P. I, samo bih hteo da Vas pitam jedno pojašnjenje - ovde se pominje 20 

"vod Crvene beretke". Možete li nam re ći šta je to bio vod Crvene beretke u  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragoslav Trišić (otvorena sjednica)  Strana 27087 
Ispituje g. Lazarević 

ponedjeljak, 20.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

Bratuna čkoj brigadi? 1 

O: To je jedna… jedan vod, jedna jedinica za interv … za intervencije, 2 

interventni vod, tako mi kažemo, i imô je naziv Crv ene beretke. 3 

P: A, recite mi, on je narav… da li je to bio deo B ratuna čke brigade? 4 

O: Da, da, u sastavu Bratuna čke brigade. 5 

P: U redu. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da sada možemo napraviti 7 

pauzu i to će biti uobi čajena 25-minutna pauza. 8 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju]  9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 10 

... Po četak pauze u 12.31h 11 

... Sjednica nastavljena u 12.59h 12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. Izvolite sjesti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada je Vije će u punom sastavu. Možete 14 

nastaviti, gospodine Lazarevi ć. 15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 16 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 17 

P: Gospodine Triši ću, prvo bi' samo hteo da se vratimo na par nekih 18 

detalja iz Vašeg dotadašnjeg svedo čenja. Kada smo pogledali transkript i neke 19 

Vaše odgovore, mislim da oni treba samo odre ñeno malo pojašnjenje da… imamo.  20 

Kada ste govorili o prisustvu pripadnika korpusne v ojne policije u 21 

Poto čarima 12. jula, Vi ste naravno… jel / sic / ste mislili na pratnju generala 22 

Krsti ća, je l' tako? 23 

O: Pa da, tu sam vidio… to je za mene korpusna poli cija. Sad, kol'ko ih 24 

ima - nisam mogao procijeniti. 25 

P: U redu. I samo još u vezi Vašeg odgovora u vezi Kravice i u vezi 26 

onoga što ste čuli. Tu je bilo nekih dilema, vojna policija ili po licija ovde. 27 

Da li imate neka saznanja da je poginuli u skladišt u Kravica bio pripadnik 28 

specijalne brigade, vod Skelani, izvesni Krsto Drag i čevi ć? 29 

 30 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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O: Da, da, imam ta saznanja, ali nisam se tako izra zio, ali u pravu ste. 1 

P. U redu. Sada bih hteo da nastavimo tamo gde smo stali i ja ću gledati 2 

da u nastavku ovog, ovaj, današnjeg su ñenja završim sa Vašim glavnim 3 

ispitivanjem. 4 

Pre ñimo, zna či, sada na slede ći dokument. To je 4D595, kod Vas je to 5 

broj 29 u tabulatoru i to je dokument koji je iz Br atunca uputio pukovnik Ignjat 6 

Milanovi ć komandi Drinskog korpusa, od 15.07.1995. godine. 7 

Imate li taj dokument pred sobom? 8 

O: Da. 9 

P: I, vidite sada, u ovom delu dokumenta gde piše: "Naredio sam" ta čku 10 

4. Tu se navodi da brat… da će "Bratuna čka brigada nastaviti sa pretresom terena 11 

i asanacijom bojišta na pravcu Bratunac–Konjevi ć Polje–Kasaba," itd. I, hteo bih 12 

sad da pogledamo ovo ispod toga, gde piše: "Predlog ", i tu piše da se "komandant 13 

1. bratuna čke brigade ovlasti i postavi za komandanta svih sna ga koje u čestvuju 14 

u pretresu terena, kao i asanaciju bojišta isto čno od komunikacije (i u zahvatu 15 

komunikacije Kasaba-Drinja ča), jer iz komande Drinskog ko…korpusa nemamo koga 16 

postaviti." I dalje se tu navodi, dakle: "Ako se sl ažete sa predlogom iz ta čke 17 

1, samo to potvrdite telegramom komandama: 1. bratu načkoj brigadi, 1. mili ćkoj 18 

brigadi i centru," piše "CSB", "Centru službi bezbe dnosti Zvornik."  19 

 20 

 21 
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Kažite mi, na osnovu ovog dokumenta sada koji smo i mali prilike da 1 

vidimo, ko je… koji je bio predlog, ko treba da se postavi za komandanta svih 2 

snaga koje u čestvuju u pretresu terena? 3 

O: Zna či, ovde u predloz… u predlogu u ta čci 1, predlaže da se, ovaj, za 4 

komandanta svih snaga predloži pukovnik Blagojevi ć. 5 

P: U redu. Pre ñimo sada na slede ći dokument. To je kod Vas u tabulatoru 6 

dokument pod brojem 30, a u sistemu e-courta  to je dokument P254. Imate li ga Vi 7 

pred sobom? 8 

O: Da. 9 

P: Dakle, tu se ponovo radi o redovnom borbenom izv eštaju komade 1. 10 

bratuna čke brigade, upu ćenom komandi Drinskog korpusa; tako ñe, ovde vidimo da je 11 

i IKM-u Drinskog korpusa, i datum je 15. juli. I, p ogledajmo prvo ta čke 1 i 2, 12 

gde piše "jake neprijateljske ispred P/K". Možete l i mi re ći šta to zna či "P/K"? 13 

O: P… ne mogu da kažem. Sad, ispred P/K, nešto mi… 14 

P: Piše: "4. pešadijski bataljon dalje na desnom kr ilu brigade vrši 15 

borbena dejstva i pregrupisavanja ka Konjevi ć Polju i dalje," i u ta čki 2 se 16 

navodi, dakle: "Naše snage i dalje vrše pretres ter ena po vašem nare ñenju," broj 17 

taj i taj, "od 13.07.1995. godine i sada se nalaze na liniji Lupoglav, 18 

Šušnjari," ovde piše – 19 

O: Prijamska. 20 

P: - "Prijamska Kosa" - izvinite - i tako dalje. Zn ači, "selo Viogor, 21 

selo Bojna, a deo je s… deo snaga je tako ñe upu ćen u rejon Zvorni čke bri…  22 

 23 
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brigade, 60 vojnih obveznika." I tako ñe se govori o upu ćivanju jednog dela u 2. 1 

romanijsku motorizovanu brigadu, i tako ñe je nare ñena opšta mobilizacija radne 2 

obaveze. Kate mi sada – 3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, možemo li u transkriptu, na 4 

stranici 76, u retku 20, da odvojimo tekst? Tu piše  da je "4. pješadijski 5 

bataljon", nije napravljena razlika izme ñu pitanja i odgovora. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kasnije ćemo se pobrinuti za to sa 7 

osobom koja je zadužena za transkript. 8 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 9 

P: I, kažite mi sada, shodno ovom dokumentu, koji s u to zadaci koje je 10 

Bratuna čka brigada imala u… tog dana, 15.07.? 11 

O: Pa dobro, snage, zna či, Bratuna čke brigade i dalje vrše pretres tera… 12 

terena, po nare ñenju korpusa, i nalaze se na odre ñenoj liniji, gdje je navedeno. 13 

Uglavnom, zna či, zadaci kao i do sada: pretres terena i otkrivanj e 14 

neprijateljskih snaga. 15 

P: U redu. Hteo bih sada da pre ñemo onda na slede ći dokument. To je kod 16 

Vas broj 31, u Vašem tabulatoru, a radi se od dokum entu 4DP255. Imate li 17 

dokument pred sobom? 18 

O: Imam. 19 

P: Dakle, u ovom prvom delu ovog… Zna či, prvo radi se o dokumentu, 20 

zna či, redovnom borbenom izveštaju komande 1. bratuna čke brigade za 16.07.1995. 21 

godine. I, u ovom gornjem delu, zna či pod ta čkom 2, se i dalje navodi rejon i 22 

region u kome Bratuna čka brigada obavlja svoja dejstva i vrši čiš ćenje terena.  23 

 24 
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Ali, ono što mene zanima je ovaj donji deo dokument a i hteo bih samo da Vam 1 

skrenem pažnju na to. Tu se navodi ovako: "Komandan t brigade je u toku dana 2 

izvršio obilazak svih jedinica koje blokiraju nepri jateljsko izvla čenje (Mili ćka 3 

brigada, jedinica 65. zaštitnog motorizovanog puka,  delovi MUP-a i 5. 4 

inženjerijski bataljon) i precizirao zadatke i orga nizovao sadejstvo i vezu". 5 

I samo ispravka za transkript, radi se o 5. inženje rijskom bataljonu, a 6 

ne, kako se ovde navodi, 6. 7 

Recite mi sada, kada ste pogledali ovaj dokument od  16-og, koji je tu 8 

bio glavni zadatak komandanta Bratuna čke brigade, na osnovu ovog borbenog 9 

izveštaja? 10 

O: Pa zna či, koordinirao je rad ovih jedinica na… na… izvršen ju daljeg 11 

zadatka komande korpusa. 12 

P: I, kažite mi sada, kada se setimo onog dokumenta  pukovnika Ignjata 13 

Milanovi ća, kojim on predlaže komandanta… da komandant Bratu načke brigade bude 14 

imenovan za komandanta svih snaga koje u čestvuju u pretresu terena, da li Vi 15 

vidite neku vezu izme ñu ovog dokumenta i onog? 16 

O: Iz ovog dokumenta se, zna či, vidi da je postupljeno po predlogu o… 17 

pukovnika Ignjatovi ća i da ko…komandant… pukovnik Blagojevi ć izvršava te 18 

zadatke. 19 

P: U redu. I pre ñimo sada na slede ći dokument. To je kod Vas pod brojem 20 

32, a u sistemu e-courta  radi se o dokumentu 4D596; datum je 16.07.1995.  21 
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godine. Tako ñe upu ćen iz komande 1. bratuna čke lake pešadijske briga…brigade, a 1 

naslov dokumenta je "Oja čavanje jedinicama vojne policije". I, dokument je 2 

upućen komandi Drinskog korpusa. I, hteo bih sada da Va m skrenem pažnju na jedan 3 

deo ovog dokumenta. U ovom dokumentu se pukovnik Bl agojevi ć obra ća sa zahtevom 4 

za pomo ć korpusa u slanju vojne policije korpusne, radi usp ostavljanja 5 

bezbednosnog stanja u Srebrenici, i tako dalje. Ali , u ovom delu dokumenta, 6 

zna či na drugoj strani, gde piše: "Jedinice brigade su angažovane u pretresu 7 

terena i lociranju i uništavanju teroristi čkih grupa neprijatelja u zoni 8 

odgovornosti brigade i šire," a piše dalje: "deo je dinica brigade je angažovan" 9 

u zagradi piše: "(400 ljudi), na četiri razli čite lokacije," i tu se pominju: 10 

Žepa, Trnovo, Pjenovac i Zvornik, "i to najkvalitet nije ljudstvo". 11 

Kažite mi sada, na osnovu ovog dokumenta mi vidimo…  možemo li videti na 12 

kojim je / sic / mestima su angažovani delovi Bratuna čke brigade van svoje zone 13 

odgovornosti? 14 

O: Da, da vidi se da su… da je najkvalitetnije, zna či, ljudstvo 15 

angažovano na u… ter… u rejonu Žepe, Trnova, Pjenov ca i Zvornika.  16 

P: A osim tih 400 pripadnika, kako se navodi u ovom  dokumentu, gde se 17 

nalaze ostali pripadnici Bratuna čke brigade, tog 16-og? 18 

O: Pa, na… na teritoriji opštine Bratunac. 19 

P: U redu. I sad bih hteo da pre ñemo na slede ći dokument. To je kod Vas 20 

u tabulatoru dokument sa brojem 33, a dokaz je 4DP2 62 u sistemu e-courta . Radi 21 

se o redovnom borbenom izveštaju komande Bratuna čke brigade za 18.07.1995.  22 
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godine. I samo da sa čekamo da se on pojavi u sistemu e-courta . 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Molim advokata da po novi broj dokaznog 2 

predmeta. 3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] 4DP262. 4 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 5 

P: U redu. I sada bih Vas molio samo da obratimo pa žnju, zna či, na ta čku 6 

2 ovog dokumenta. Tu se navode 3. i 4. pešadijski b ataljon. Možete li mi re ći 7 

koji su to zadaci koje 18.07. obavlja… obavljaju 3.  i 4. bataljon Bratuna čke 8 

brigade? 9 

O: Pa i d…dalje, zna či, obavljaju obaveze pretresa terena u rejonu 10 

Pobuñe, Glogova, Krn či ći /fon./ i Konjevi ć Polje. 11 

P: U redu. Pre ñimo odmah i na slede ći dokument. Zna či, tu se radi o 12 

dokumentu koji se kod Vas nalazi u tabulatoru sa br ojem 34, a to je dokument 13 

4DP263. Imate li ga pred sobom? 14 

O: Da. 15 

P: U redu. Zna či, radi se o redovnom borbenom izveštaju komande 1.  16 

bratuna čke lake pešadijske brigade za 19.07.1995. godine. I , hteo bih da Vam 17 

skrenem pažnju na ta čku 2, koja po činje re čima: "Naše jedinice uporno progone i 18 

uništavaju zaostale neprijateljske snage." I, pogle dajmo sada tog 19-og, ako 19 

možete samo da mi kažete gde su angažovane jedinice , odnosno bataljoni 20 

Bratuna čke lake pešadijske brigade? 21 

O: Iz ovog izvještaja od 19-og se vidi da je 1. peš adijski bataljon na 22 

izvršenju borbenih zadataka u širem rejonu Žepe, na  čelu sa komandantom brigade; 23 

2. pješadijski bataljon angažova…angažovan je na pr etresu terena u rejonu 24 

Gornjih Poto čara i Blje čeva, Čizmi ći, Bacuta; i 3. pješadijski bataljon 25 

obezbje ñuje komunikaciju od Glogove do Konjevi ć Polja; 4. pješadijski bataljon 26 

nije nam poznato po čijoj naredbi je vra ćen u sastav Zvorni čke brigade. Zna či, 27 
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nije više fizi čki u… u… u sastavu Bratuna čke brigade.  1 

P: U redu. Zna či, iz ovog dokumenta vidimo, zna či, stanje kako je bilo 2 

na terenu u zoni odgovornosti Bratuna čke brigade 19.07. Je li tako? 3 

O: Da. 4 

P: Hteo bih sada da pogledamo slede ći dokument, to je kod Vas tabulator 5 

broj 35. On je u vezi sa ovim prethodnim dokumentom , a radi se o dokazu 4D592. 6 

4D592. 7 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] 4D592. 8 

P: Dok čekamo da se taj dokument pojavi u sistemu e-courta , ovaj, da ga 9 

mi identifikujemo. Radi se, zna či, o stanju borbene gotovosti u 1. bratuna čkoj 10 

brigadi, datum je 19.07.1995. godine, i to je upu ćeno komandantu brigade. I 11 

pogledajmo samo na drugoj strani ko je autor ovog d okumenta. Možete li mi re ći? 12 

O: Da, pomo ćnik na čelnika štaba za popunu i personalne poslove major 13 

Dragomir Eski ć. 14 

P: I, kažite mi - ovde imamo, kada analiziramo ovaj  dokument, prvo 1. 15 

pešadijski bataljon, zatim 2. pešadijski bataljon i  3. pešadijski bataljon. I, 16 

da li ovi podaci, koje možete videti u ovom dokumen tu, da li oni odražavaju 17 

stanje na terenu 19.07.1995. godine u pogledu angaž ovanja pešadijskih bataljona 18 

Bratuna čke brigade? 19 

O: Da, uglavnom odražava stanje… stanje, ovaj, anga žovanja bataljona u  20 

 21 

 22 
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Bratuna čkoj brigadi. Osim… osim, zna či 4. bataljona koji je, zna či, ve ć se 1 

konstatuje ovdje, otišao i…iz brigade. 2 

P: U redu. I, pre ñimo sada na slede ći dokaz. To je kod Vas u tabulatoru 3 

broj 36, a radi se o dokumentu P265. I, dok čekamo da se on pojavi u e-courtu  - 4 

radi se, dakle, o redovnom borbenom izveštaju koman de 1. bratuna čke brigade, 5 

dana 20.07.1995. godine. I, možete li samo pogledat i ta čku 2 ovog dokumenta, da 6 

li ovde piše da: "Naše jedinice uporno uništavaju n eprijateljske grupe u rejonu 7 

Konjevi ć Polja-Pobu ña"? Da li ovaj dokument odražava aktivnosti Bratuna čke 8 

brigade 20.07.1995. godine? 9 

O: Da. Odražava stanje na terenu. 10 

P: Hvala Vam lepo i ja ću, ovaj, sada završiti s ovom linijom 11 

ispitivanja i hteo bih da pre ñemo na poslednju temu u Vašem glavnom ispitivanju. 12 

Dakle, radi se o ratnom plenu. I, prvo bih hteo da pogledamo dokument koji se 13 

kod Vas nalazi u tabulatoru broj 37, a to je dokume nt u e-courtu  koji nosi broj 14 

4D598. U redu. 15 

Imate li ga pred sobom? 16 

O: Da. 17 

P: Dakle, radi se o nare ñenju. Stoji: "Glavni štab Vojske Republike 18 

Srpske", i ako pogledate poslednji… poslednju stran u dokumenta, to je komandant 19 

Glavnog štaba koji je potpisao… ko…koji je izdao ov o nare ñenje. I datum je 20 

21.07.1995. godine. 21 

O: Da. 22 

P: I, tu se radi, u ovom dokumentu, o formiranju ko misije za sanaciju 23 
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prostora i uspostavljanje uslova za život i rad sta novništva. Pogledajmo sada 1 

ovde ta čku 2, u kojoj se navodi sastav komisije. 2 

O: Da. 3 

P: Imate li to pred sobom? 4 

O: Imam pred sobom. 5 

P: I, pogledajte, ovde piše, to je četvrta crtica: "Pomo ćnik komandanta 6 

za pozadinu Bratuna čke brigade – član". Da li se tu radi o Vama? 7 

O: Da. Ovdje se radi o meni. 8 

P: I, kažite mi, da li ste Vi ikada u čestvovali u radu komisije u ovom 9 

sastavu? 10 

O: Nisam u čestvovao u radu ove komisije, jel / sic / ja se nisam našao 11 

nijednom u ovom sastavu komisije da bilo šta radim.  12 

P: U redu. Pogledajmo sad slede ću stranu ovog dokumenta - to je na 13 

strani 2 - i to ta čku koja nosi oznaku 3.7. Vidite li ko je odgovoran generalu 14 

Mladi ću, komandantu Glavnog štaba, za izvršenje zadataka koji su navedeni u ovom 15 

dokumentu? Možete li mi re ći – 16 

O: Zna či – 17 

P: - shodno ovom dokumentu, ko je odgovoran? 18 

O: - u ta čci 3.7 ovoga nare ñenja, zna či odgovorni su: komandant Drinskog 19 

korpusa, komandant Bratuna čke brigade, komandant samostalnog bataljona Skelani , 20 

predsjednici Skupštine opštine Srebrenica, Bratunac , Skelani i Mili ći.  21 

P: U redu. I pogledajmo sada ta čku tr… /…/ U redu. Evo, ovaj, sad je to 22 

ušlo u zapisnik, sve što ste rekli. I, pogledajmo s ada… sad, slede ća je ta čka 23 

3.8, koju sam hteo da komentarišemo. Možete li mi r eći, shodno ovoj ta čki 3.8, 24 

ko je bio obavezan da li čno referiše komandantu Glavnog štaba za uspostavlja nje,  25 
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u vezi uspostavljanja uslova… normalnih uslova živo ta? 1 

O: Zna či, na osnovu ovog nare ñenja se vidi da je pukovnik A ćamovi ć 2 

Lazar, pomo ćnik komandanta za pozadinu u Drinskom korpusu, zna či, odgovoran i 3 

dužan da jednom sedmi čno referiše o rezultatima rada i sre ñivanja stanja i 4 

uspostavljanja normalnih uslova za život u Srebreni ci i okolnim mjestima. Zna či, 5 

pukovnik A ćamovi ć Lazar. 6 

P: Skrenuta mi je pažnja da u transkriptu imamo mal ih problema u vezi 7 

ove prethodne ta čke 3.7; ako možete samo polako da ponovite Vaš odgo vor ko je 8 

sve bio… ko je odgovoran za izvršenje zadatka koman dantu Glavnog štaba, shodno 9 

ovom dokumentu, ali samo malo sporije da bi sve ušl o u transkript ono što ste 10 

rekli. 11 

O: Dobro. Zna či, iz ta čke 3.7 se vidi da su za izvršenje ovog zadatka 12 

odgovorni: komandant Drinskog korpusa, komandant Br atuna čke brigade, komandant 13 

samostalnog bataljona Skelani, predsjednici Skupšti ne opština Srebrenica, 14 

Bratunac, Skelani i Mili ći. 15 

P: U redu. I, pogledajmo sada ta čku 9 ovog nare ñenja. Možete li mi re ći, 16 

shodno ovoj ta čki, kakvi su… kakva su ovlaš ćenja predsednika komisije, pukovnika 17 

Aćamovi ća, i kome će se on li čno obra ćati ukoliko ima nekih nejasnih pitanja? 18 

O: Zna či, iz ove ta čke 9 vidi se da pukovnik A ćamovi ć, predsednik ove 19 

komisije, ima sva ovlaštenja. Sva ovlaštenja za rea lizaciju ovog… navedenih 20 

zadataka. Navedeno je dalje da će mu komanda Drinskog korpusa obezbediti jedno 21 

odeljenje vojne policije - radi, zna či, sprovo ñenja zadatka, i za sve / sic /  22 

 23 
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nejasna pitanja da mu se pukovnik A ćamovi ć može li čno obratiti. 1 

P: U redu. I, sada bih hteo da pogledamo i poslednj i dokument koji sam 2 

hteo da, ovaj, komentarišete u Vašem glavnom ispiti vanju. To je dokument u 3 

tabulatoru broj 38, a tu se radi o dokazu 4D614 u s istemu e-courta . Sa čeka ćemo 4 

samo da se on pojavi u… e, evo ga, ovaj, samo engle sku verziju da sa čekamo. 5 

Gospodine Triši ću, da li ste ve ć imali prilike da vidite ovaj dokument? 6 

O: Da. Da, jesam, imao sam prilike. 7 

P: Možete li mi re ći da li ste Vi li čno sastavili ovaj dokument? 8 

O: Da, li čno sam ga sastavio.  9 

P: I, možete li mi re ći o čemu se radi u ovom dokumentu, koji je predmet 10 

ovog izveštaja iz dokumenta? 11 

O: Zna či, iz ovoga akta vidi se da smo izvijestili komandu  korpusa o 12 

prikupljenim materijalnim sredstvima iz bivše enkla ve Serb…Srebrenica. Ovdje je 13 

navedeno, od 1 do 9, sve koja su to sredstva. A nag lasio sam da o… podatke o 14 

prikupljenoj stoci nemamo i da se… da se ti podaci mogu dobiti u vojnoj 15 

ekonomiji koja je tu stoku prikupljala. 16 

P: U redu. I samo još jedno pitanje u vezi sa ovim dokumentom, ili možda 17 

dva, vide ćemo. Kažite mi, ko Vam je rekao, mislim, da li ste imali neko 18 

nare ñenje da napravite ovakav dokument ili ste to uradil i samoinicijativno? 19 

O: Pa, evo ovdje piše, ovaj, u aktu da… da je traže no od korpusa da od 20 

datu… pod brojem… broj… brojem 18/140 od 23.07. da im dostavimo te podatke i mi 21 

smo, zna či, slede ćeg, narednog dana dostavili podatke o prikupljenim  22 
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materijalnim sredstvima u Srebrenici. 1 

P: U redu. I sad samo još da Vas pitam: ova materij alna sredstva koja se 2 

pominju - zna či, tu se pominje transporter, agregat, cisterna, ša tor - kome su 3 

pripadala ta sredstva? 4 

O: Ova materijalna sredstva su pripadala Holandskom  bataljonu. I mi smo 5 

ta sredstva prikupili po linijama razgrani čenja, gdje su ta materijalna sredstva 6 

pos… ostavili, napustili vojnici Holandskog bataljo na. Osim, pod ta čkom 1, 7 

transportera koji su direktno doveženi u komandu br igade od strane vojnika 8 

Holandskog bataljona koji su napuštali teritoriju S rebrenica i predali su se 9 

direktno Bratuna čkoj b…brigadi. 10 

P: U redu. I, ja Vam se zahvaljujem, gospodine Triš i ću. 11 

G. LAZAREVI Ć: Ja nemam daljih pitanja u glavnom ispitivanju. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Gospodi ne Živanovi ć? 13 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam. 14 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 15 

P: [na B/H/S-u] Dobar dan, gospodine Triši ću. 16 

O: Dobar dan. 17 

P. Ja se zovem Zoran Živanovi ć. U ovom predmetu sam branilac Vujadina 18 

Popovi ća. 19 

Gospodine Triši ću, Vi ste ovde govorili o jednom dokumentu, o Zapov esti 20 

za aktivna borbena dejstva od 2. jula 1995. godine;  to je 4D378. Pa ću Vas ja 21 

moliti da date neka pojašnjenja vezana za taj dokum ent. Ako možemo da pogledamo. 22 

Vi ste rekli da ste ovaj dokument u brigadi dobili 5. jula 1995. godine, pa bih 23 
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Vas molio samo da pojasnite: u vreme kad ste dobili  ovaj dokument, da li to bio 1 

samo ovaj kucani tekst, dakle, bez ikakvih drugih i spravki u činjenih rukom, koje 2 

ste kasnije identifikovali na 5. i 6. stranici ovog  dokumenta? 3 

O: Da, bio je samo kucani tekst. 4 

P: Vi ste videli, kolega Vam… Lazarevi ć Vam je pokazao… prikazao 5. i 6. 5 

stranicu ovog dokumenta, i videli ste da su i vršen e neke ispravke rukom. To je 6 

5. stranica i, ovaj, u e-courtu  tako ñe, 5. i 6. stranica u e-courtu . Evo, možemo 7 

da se zadržimo na ovoj 5. stranici; ne znam ako mož ete da na ñete u tabulatoru, 8 

ako ne, možete videti i na ekranu. 9 

O: U redu je. 10 

P: Recite mi, molim Vas, Vi ste identifikovali ovaj  rukopis koji se 11 

nalazi na gornjoj margini kao rukopis kapetana Momi ra Nikoli ća. Da li je tako? 12 

O: Da, tako je. 13 

P: Vi ste bili li čno tu kada je on napisao? 14 

O: Pa, ja prepoznajem rukopis. 15 

P: A znate li kad je on to napisô? 16 

O: Pa, vjerovatno… vjerovatno toga dana kad smo do… dobili pomenuti 17 

dokument. 18 

P: Da li sam ja Vas dobro razumeo da ste Vi o ovom dokumentu svi zajedno 19 

raspravljali - mislim, ceo sastav komande Bratuna čke brigade? 20 

O: Da. Komandant nas je upoznao sa ovim dokumentom.  21 

P: Da li su tom prilikom činjene ove ispravke? 22 

O: Pa, mi smo to morali pojedina čno raditi. 23 

 24 
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P: A je l' možete da mi kažete kako to izgleda kada  se to radi 1 

pojedina čno? Da li je svako imô po jedan primerak tog dokume nta ili ste svi 2 

zajedno bili kad ste to radili? 3 

O: Ne, nego uobi čajeno je da razdvojimo taj dokument, razdvojimo, pa  4 

svako dobije svoj dio.  5 

P: Da li to zna či onda da je na 6. strani ovog istog dokumenta, da su 6 

ove ispravke unete rukom… da je ove ispravke unete rukom uneo neko drugi, a ne 7 

Momir Nikoli ć? 8 

O: Na 6. strani? 9 

P: Jeste, slede ćoj strani. 10 

O: Da. 11 

P: Možete da pogledate. 12 

O: Da. 13 

P: Da li to znate ko je radio? 14 

O: To sam ja to radio / sic /. 15 

P: A da li ste radili sve ove ispravke? 16 

O: Ne. 17 

P: Je l' možete da identifikujete ispravke koje nis te uradili Vi? 18 

O: Pa, mogu. Zna či, na 5. strani ovo gore na vrhu, to je zna či, rekao 19 

sam, uradio po mom mišljenju Momir Nikoli ć. Dole, pod ta čkom (e), "inženjerijsko 20 

obezbje ñenje", sad ne m… ne mogu re ći čiji je rukopis, i tako… 21 

P: A da li znate možda ko je - na 5. strani, kad sm o kod 5. strane - da 22 

li možete da kažete, i da li znate, ko je izvršio p recrtavanja nekih delova ovog 23 

teksta, to je u drugom i tre ćem pasusu? 24 

O: Pa, logi čno je da je to morao uraditi kapetan Nikoli ć. 25 
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P: A da li na desnoj i levoj margini ovog dokumenta  prepoznajte možda 1 

njegov rukopis, kod ovih re či "ne"? 2 

O: Pa, vidi se da je… da je i pisano… pisano istom olovkom, odnosno 3 

nekim flomasterom. 4 

P: Dobro. Sad sam hteo da Vas još nešto pitam. Je l ' možete da mi kažete 5 

kakvog je zna čaja bilo ovo precrtavanje, ovog teksta, i unošenje ovog pisanog 6 

teksta na gornjoj margini ovog dokumenta? 7 

O: Pa, to je prilago ñavanje ovoga nare ñenja od strane korpusa našim 8 

uslovima i za naše pot činjene jedinice. 9 

P: A da li je to imalo karakter predloga ili je to već imalo karakter 10 

nare ñenja, ovako nešto što je ura ñeno rukom na ovom dokumentu? 11 

O: Kada se ovo otkuca i komandant potpiše, onda je to nare ñenje. 12 

P: Aha. Ovde je, kao što vidite, precrtano - je l' možete da pro čitate 13 

ovaj tekst koji je precrtan, to je samo, mislim da su dve re čenice? "Organi 14 

bezbednosti…" 15 

O: "Organi bezbednosti i vojna policija odredi će rejone prikupljanja i 16 

obezbijediti… i obezbje ñenje ratnih zarobljenika i ratnog plijena". 17 

P: Dobro. Dobro, ima još jedna re čenica malo niže – 18 

O: Da. Ako treba – 19 

P: Može, pro…pro čitajte i nju. 20 

O: "Organi bezbjednosti će propisati pot činjenim komandama i po… i 21 

pot činjenim komandama proslijediti na z… na znanje i pr imjenu režima 22 

bezbjednosti u zoni borbenih dejstava." 23 

P: E, hvala Vam. Recite mi sada, da li Vi znate da li je o…ovaj ovakav 24 

tekst ušao možda u zapovest komandanta Bratuna čke brigade? Podseti ću, to je 25 
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dokument, a… i taj dokument Vam je pokazan; to je 3 025. Možete pogledati 1 

stranicu 5, tre ći pasus, a to je – 2 

O: M…moram… Izvinjavam se, izvinjavam se, moram to naći. 3 

P: Pa, možete… to mo ći isto da se vidi ovde. Evo, možete, ja mislim, 4 

ovde da vidite na ekranu. Zna či, tre ći pasus, a to je u engleskom tekstu, tako ñe 5 

stranica 5, ta čka 10, pretposlednji pasus. 6 

O: "Rejon prikupljanja ratnih zarobljenika i ratnog  plijena je rejon 7 

Pribi ćevac. U postupanju sa ratnim zarobljenicima i stano vništvom u svemu se 8 

pridržavati Ženevske konvencije." To se mislili? 9 

P: To je… Da, na to sam mislio. Da li možemo da pog ledamo i poslednju 10 

stranicu tog dokumenta, mada mislim da ste je videl i, jel / sic / je nju potpisao 11 

komandant tadašnje brigade, Blagojevi ć? Ali, ono što sam hteo da Vas pitam: da 12 

li možemo da konstatujemo da je… su ovde izostavlje ni organi bezbednosti i vojna 13 

policija? U ovom pasusu koji ste upravo pro čitali? 14 

O: Da. 15 

P: Hvala Vam. Ja bih se samo sada, još vratio na je dnu drugu stvar. Vi 16 

ste rekli da ste 12. jula videli Momira Nikoli ća kako je komunicirô sa vojnim 17 

policajcima u Poto čarima. Toga se se ćate? 18 

O: Da. Da, to sam rekao. 19 

P: Recite mi, molim Vas, jeste Vi stajali sa njima zajedno ili ste ih 20 

videli iz neke daljine? 21 

O: Pa, mislim, kako Vi kažete "iz neke daljine", tu  blizu sam bio. Nisam  22 
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stajô sa njima, al' sam stajô tu s… po… s… sa stran e, po strani. 1 

P: Da, pa to ho ću da kažem, kol'ka je ta otprilike daljina bila? Mo žete 2 

i… o…otprilike, naravno, da – 3 

/govornici govore istovremeno/ 4 

O: Pa, šta ja znam - sedam, osam, deset metara. Sed am-osam, tako. 5 

P: Jeste Vi sa te daljine, sedam, osam, deset metar a, mogli da čujete 6 

šta oni pri čaju izme ñu sebe? 7 

O: Ne. 8 

P: Hvala. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: Hvala, ja nemam više pitanja. Thank you . 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospo ño Nikoli ć, da li ćete Vi 11 

vršiti unakrsno ispitivanje ovog svedoka? 12 

GðA NIKOLI Ć: Da, časni Sude, meni će biti potrebno 15 minuta do pola 13 

sata. Hvala. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da p ogledamo onda da nam 15 

svi kažu koliko vremena još treba, da znamo ta čno kako stoji situacija. Gospo ña 16 

Fauveau? 17 

GðA FUVEAU: [simultani prevod] Meni će trebati oko 15 minuta, gospodine 18 

predsjedavaju ći. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću? 20 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Isto toliko. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć? 22 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Dvadeset minuta. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa? 24 

G. SARAPA: [simultani prevod] Petnaest minuta. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, sad a otprilike znamo gde 26 

se nalazimo. Gospodine Thayer, mislim da će manje-više glavni deo sutrašnjeg  27 
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dana biti odvojen za Odbranu, a onda ćete Vi po četi. Da li Vi i dalje ostajete 1 

na dva sata, na toj proceni? 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislim da da, ali mor am da pogledam, kada 3 

pregledam materijale ve čeras, da li ću eventualno nešto revidirati. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

... Sjednica završena u 13.45h. 7 

Nastavak zakazan za utorak, 8 

21.10.2008., u 09.00h. 9 
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